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Xudaš bistu hašt dāna farzandaša dastaš katī kuštagī Rustam. 
RAHMĀNĪ: Rustam-a? 
JABBĀRĀV: Anamin Rustam. Hamin Sūhrāba γirārāmī karda 

dastaš katī xudi Rustam mekušad. Ana ina či-ba mekušad, gūyed. 
Hāzir dušman hast-ku mana hamin dušman inā-ba mūl budagiyu az 
avlādi inā [dušmanā] rūydagī farzand Rustam-ba tūγrī meāmadagī 
ādam nabudagī. Avlādi hamina [Rustama] kāfta, gašta meburdan. 

RAHMĀNĪ: Kī yāfta meburd? 
JABBĀRĀV: Mana in Afrāsiyāb. Unči-ba meburdan. Dina Ameri-

ka girift-ku Irāq-ba meburdan. Asāsan ināya hammeš avlād-aždād, 
hammeš Irāq-ba šudagī. 

RAHMĀNĪ: Irāq-ba mī, Erān-ba? 
JABBĀRĀV: Irāq-ba, in az Irāq tarqa [pahn] kardagī. A Erān ne. 

Mana hamin Zaynulābidinam bābāšān Zāli Zar, Jillikūl-ba fursāndagī. 
RAHMĀNĪ: Bābāi Zaynulābidin kī? 
JABBĀRĀV: Zāli Zar, Rustama bābāš. Xamināya yāfta burda 

tarbiya mekunan. Sūhrāb inja-ba paydā šud-ma? Sūhrāb paydā šudan 
bahad mana in munajjimā, qur’arezā Sūhrāba Erānzamin burdan. Ina 
burda tarbiya kardan. Čutū karda burdan gūyed? Mana in Qur’areza 
guftan, ki masalan, avlādi Rustam falān jā-ba Qaynar-ba az hamin 
Rustam yak pisar rūydagī. Bahad ina xudašān pādšāgi-ba burda tarbiya 
karda, mādarāšāna alda karda girta raftan sehru jādu katī. 
Mādarāšānam hamun arki pādšāgī-ba mānda, hamun avlādu aždādi 
Rustam katī inaša da inaša rūbarū karda, yakdigari xudaša kušāndagī. 
Havay barāi Rustam haždah farzandaša kuštagī. Dahta pisar, hašta 
duxtaraša. 

Ana bahad gaštaš-ba yak nebara māndagī. Hamin nebaraya, āči 
hamin Barzui dehqān, Barzuya girta, gurexta, Bibiširna tahaš-ba 
āmadagī Yakatut-ba. Ina girta gurextan-ba man namedānam, ki 
haštsāla budagī-ma. 

RAHMĀNĪ: Kī girta gurexta āmadagī? 
JABBĀRĀV: Āčeš. Barzui dehqāna mādaraš. Hamun-ja čašma 

burāmadagī, yak tāqqa ābi kalān hast. Hamin ja-ba dehqānī, palak kārī, 
xarbuza hamtaring kārida, hamin bačaya kalān kardagī. 

Hamin akun sini 15-ba darāmadagī-ma, 16-ba darāmadgī-ma, 18-ba 
darāmadagī-ma mādar ina girta gaštagī. 

Ana ina qur’arezā dida-dida-dida, bā guftagī, ki avlādi Rustam hast. 
Bā hamina munajjimā, ayyārā kāfta-kāfta-kāfta hamin-ja āmadagī. 
Ana bahad mādaraš katī inam burdagī. 

RAHMĀNĪ: Az Bibiširin? 
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JABBĀRĀV: Ne, Yakkatut in nazdik. Vay Yakkatut [Dar bayni 
dehahāi Pasurxī va Darband] digar vaya hālī Qūštut megūn. 

RAHMĀNĪ: In Bibiširina kujāš-ba Yakkatut? 
JABBĀRĀV: Mana hamin panjsad metr pāyāntar. 
RAHMĀNĪ: Stadiāni Alpāmiš narasida? 
JABBĀRĀV: Hamuna in biqinaš-ba. 
RAHMĀNĪ: Mālbāzār-ba-ma? 
JABBĀRĀV: Ne mālbāzār kujā-ba, mana in rahi Rabāt-ba merad-

ku, asfalta in biqinakaš-ba. 
Ana bahad ina burda, tarbiya karda-karda-karda, bahad davri 

mūysafedii bābāš-ba burda, ina Rustam kati tūγrī kardan. 
Anakun Sūhrāb murd. Sūhrāba Erān-ba kušt-ma, Arabistān-ba kušt-

ma Rustam kušt bahāna katī. 
Sūhrābday zūr dar rūi dunyā nabud. Sūhrāb zūreša guzarāndagī. 
RAHMĀNĪ: Dādāš-ba-a? 
JABBĀRĀV: Haaa. Ana bahad [Rustam] ayyārī katī kušt. Barzui 

dehqāna inā burda či qadar yād dāda, pāššāgī-ba tarbiya karda, bahad 
āvarda Rustam kati bā rūbarū kardan. Bahad Rustam katī Barzu jang 
kard. Bahad nūbati xudaš āmadan bahad bābāya zad, hamin yak dasti 
rāstaš mayda-mayda-mayda šuda raft. 

RAHMĀNĪ: Rustam-a? 
JABBĀRĀV: Rustam-a. 
RAHMĀNĪ: Barzu zad. 
JABBĀRĀV: Barzu zad. Bābā, ki sipāhii kūhna bud, bahad bačem 

man dam girtanam darkār guft. Ana bahad burāmada rafta, duta 
šāhpari Simurγa girift. Aslaš mādari Zāli Zard Simuruγ. Zāli Zarda in 
tavalludaš in ast, ki yak šab mādaraš tavallud mekunad, yak maymun 
barin in qatek [rāvī bā dastaš išārat mekunad] čaqalāq. Bahad ina bur-
da, yak kuvah-ba yak šabakī hav meteyad, padaraš ār karda. Burda hav 
dādan bahad Simurγ saharaš, aynalmiš karda gašsāda hamina a(z) havā 
mebinadu ilmiš karda, girta, burda da uyeš-ba peši bačeš-ba hav 
meteyad. Baškānam xūrad gufta. Ana unā namexūrad. Ana bahad in 
Zāli Zard in simruγ qati tarbiya šud. 

Zāli Zard megūn dunyā-ba vay barii dānā nabud. Zāli Zard 
Rustama bābāš. Davri Afrāsiyāb-ba. 

Ana bahad, inā [Barzu va Rustam] jang kardan bahad, in yak pari 
Simurγa alav dād Rustam. Simurγ hamān čuqāt rasida āmad: 

– E bačem – guft – či gap? 
Bahad Simuruγ didu at tai qanātaš yak ništar zanānd Rustam-ba, 

yak kāsi kalān xuna girift. Bahad hamin xuni xudaša da hamin dasti 
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Rustam mālid. Ustuxāni hamina činda jābajā karda hamin xuna mālid 
bahad bastu: 

– Bačem – guft – čil rūz janga namedarāyī – guft. 
Bahad yak sanga āvarda dādu guft ki: 
– Hamina bālā-ba hav dāda šin, hav dāda xārav, tā čil rūza – guft 

Simruγ. 
RAHMĀNĪ: Mašq kun guft. 
JABBĀRĀV: Mašq kun, guft. Bahad az čil rūz rav guft. Bahadi čil 

rūz rav guftan bahad, čil rūza guzarāndanaš darkār-de. 
Ana bahad «Rustama mazzeš nabuday, inta buday» gufta, mehmānā 

av-ba meran či qadar γāzu ūrdaka zada mebeyan-de. 
Bahad Rustam du γāza mepazānadu yakti hamina Rustam mex-

ūradu yakti hamina tabāq-ba andāxta Barzu-ba mefursānad. 
Hālagī avqāt bursādagī «e hamin Rustam čil rūz ire bahāna karda 

xā(b) raftay» – megūdu yak zahra mepāšadu burda meteyad. Hamin 
vaxti avqāta hūrdan-ba du kas a berun meyanu megūyan, ki: 

– Naxūr, avqāta! – megūn. 
In avqāta namexūrad. Peši sag hav meteyad. Sag mexūradu jāš-ba 

memurad. 
– Ana didī-ma dušmana – megūt – tuya kuštan-ba hamta kardagī 

[Rustam] zūraš narasidan bahad. 
Ina Rustam mefahmad. Barzu-ba hamān ādama āvarda meteyadu 

megūt, ki: 
– Man inta nakardem, ina mekuši-ma mesūzi-ma kāri xudat – 

megūt. 
Barzu mekušam gufsāda āčeš namemānad. 
– Gunāhaša baxš – megūd. 
Ina gunāhāša āčeš baxšida girtan bahad, paga sahar rūz mešad. 
Čil rūz bud mešad. Bahad sahar Rustam medarād maydān-ba. Ana 

janjāla karda-karda-karda-karda čil šabāna rūz zanta-zanam karda, rūzi 
čilum ayyārī karda, yak balā karda, Rustam meγaltānad-de nebaraya. 
Ana hamin vaxt mādaraš qaraqčī [dādu faryād] gufta metāzadu «tu 
farzandkuš dast nigah dār!» megūt. 

Rustama šartī šamšeraš az dastaš meγaltadu dast ba qūltuqi Barzu 
mendāzad. Mebinad, ki bāzubandi xudaš. Ana bahad: 

– Tu kī mešī? – megūd. 
Irāqa tā hamun vaxta yagān kas girtagī nabud, az sad davlat 

beyadam, az hazār davlat beyadam. 
Ana bahad gap «farzandkuš»a mešunavadu šartī da pišti nebara 

meγaltad, Rustam. Barzu megūd, ki: 
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– Ha tu či-ba in xel kardī? – megūd. 
Rustam megūd, ki: 
– Ha man tu katī čanjāl kardanī nestam. 
Hamun zanaka nigā mekardagī yak kanizakaš mešad havay 

mebeyadu mefahmānad. Bābāyu nabera yakdigara meyābad. 
Ana hamin-dan bahad duteš misli dādā-bača, dādā-bača, dādā bača 

sur karda, bisyār jāhāya megiran. Irāqa inā girtan. Bahad jāi in pāššā-
ba yak diga pāššā šud. 

 
 

2. RUSTAM VA SIYĀVUŠ 
 
Rāvī: Jabbārāv Atā; millat: tājik; peša: dehqān, nafaqaxūr; sin: 

tavallud 1934 (1930) – vafāt 2013; gūyandai pešin: Mullāqāsim; 
makān: d.Pasurxī, n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: 25 āktyabri sāli 
2007; vāsitai sabt: Mini Disk (Videā); sabtkunanda: Ravšan Rahmānī. 

 
JABBĀRĀV: Bahad Rustam sinateγ šud ap pišti Sūhrāba kuštageš. 

Rustam sinateγ šudan bahad, yak pāššāi naγz meydagī [Rustam] bud. 
Un pahnati pāššā bahad yak pisarnāk šud. Pisaraša nāmaš az yādam 
barāmad [rāvī fikr mekunad], Siyāvuš bud. Bahad Siyāvuša xudi 
Rustam girta raft ad dasti in pādšāvu tarbiya kard, kūh-ma kūhu har 
kujā. 

Hamina tarbiya karda dasti dādāš-ba āvarda dād. Ana bahad dasti 
dādāš-ba pahlavān karda āvarda dādan bahad, yak šab yak duxtari 
kadām pādšāhi mamlakat, xābaš-ba hamin Siyāvuša did. Xābaš-ba āšiq 
šud. In čunāne ki xušrū bud aku in-ba husnu tarāvata Xudā dādagī bud. 

Ina xābaš-ba dida vay duxtar yak telpaka pūšid, kiymi mardānaya 
pūšidu Siyāvuša kāftanī āmad. Ana ina jāš-ba dādāš av karda gaštāhād, 
ki ina iskirta, γaltānda girtan in duxtara. Ina dādā girift. Vay duxtar 
harčand guft [āšiq dāram], pādšā rāzī našud [ba zanī girift]. Az qadim 
hamin pādšāhāya balā zadagi-de. 

Ana dādāi [Siyāvuš] girtan bahad, in ūrda-ba gašta bud, ki 
Siyāvuša-ba hamta γaltid, čašmi in duxtar. Ana didan bahad duxtar 
harčand, ki kard Siyāvuš qabul nakard. Bahad majbur šuda kiymāyi 
Siyāvuš-ba kiymāyi xudaša aralaš mekunad. Hamun-ba būi mušku atri 
zan, kiymi Siyāvuš-ba, šištu mānd. 

Ana bahad Siyāvuš-ba tūhmat kard zan. Pādšāh-ba «šab bačet 
baγali man-ba darāmad» – guft. Ana bahad ina hukmi kuš-ba farmid, 
dādā. Hukmi kuš-ba farmidan bahad Rustam āmad. Peši dādāi 
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Siyāvuš-ba darāmadu harčande kard, ki in begunāh ast, našud. 
Bahad Rustam xanjaraš katī darāmad. Dunyā-ba hamin qata kār 

karda Rustam yagānta zaifa nakuštāday. Ana bahad hamina kušt 
Rustam. 

Bahad alav sar dādan. Masalan, az hamin-ja tā Rabāt-a-ma, tā 
Mirqarakūz-a-ma. Ap pišti hamin bača [Siyāvuš] šuda, Rustam pādšā-
ba megūd: «ad darni hamin alav katī guzašta ravad – megūd – in be-
gunāh, agar nasūzad. Agar sūzad čī kār kunetān, kunetān» – guft 
[Rustam]. 

Hamma Rustam-dan dilkaf bud-de. Bahad Rustam az hamin alav 
Siyāvuša esān-amān guzarānda, rafta in bačaya girift, xalās kard. Ina 
girta, guzašta Xārazim-ma, Andijān-ma, Namangān-ma guzašta raft. 

Hamrū raftan bahad duxtari in pādšā Siyāvuša dida āšiq šud... E ne-
ne! Bahad unā jang kardan. Astaxfurullā. Xārazmu Andijānu Na-
mangānu inā dādāi hamin bača [Siyāvuš] katī. 

Bā[z] Rustama yāfta āmadan. Rustam jang karsādan-ba hamin bači 
pādšā darāmadu bahad in bača jang karda-jang karda raftan bahad, in 
elčī šuda raft. Hamun pādšāya bačeša hamin kušt, hamin Siyāvuš. 

Bā[z] [Siyāvuš] peši hamun pādšā-ba raft-de. Peši pāššā-ba raftan 
bahad munajjimā, kalānā: 

– Bačeta kuštagī hamin – guftan. 
Bačaya didu Xārazma pādšāš qātmiš [hayrān] karda mānd. Tusi 

[mānandi] bačeš, kala burida bači xudaš [mānand]. Bahad bačaya pur-
supās kardan bahad pāššā guft: 

– Man se bār gardāndam – guft – didam, ki bači xudam bārin budī, 
se bār man gardāndam, našud – guft – man az ūlum-ūtumi [margi] tu 
guzaštam, man tu katī jang namekunam – guft – kujā ravī čār tarafat 
qibla – guft. 

Bača [Siyāvuš]: 
– Man xudam kuštam – guft. 
Bā[z] ina kuštan-ba dilaš našud pāššāya. Hamun duxtarakaš mānda 

bud, in bačaya naγz didu hamin-ba dād. 
Kūtāhi gap pāššā ab berun yak jāi kalān, yak dači kalān, qūrγānāi 

kalāna karda dādu ač čašm pana karda «hamrū istad – guft – in bača 
pešam-ba nabeyad» gufta, hamun-ja-ba ina māndan. 

In hamun-ja-ba yak pisarnāk šud. 
ŠUNAVANDA: Kī? 
JABBĀRĀV: Hamin bača, Siyāvuš. Yak pisarnāk šudan bahad, ina 

Rustam šunid. Lekin āči ūgay, digarā fikri hamin bačaya kuštana kar-
dan. Bahad Rustam yak šab kati qalandar šuda raftu xalās kard. 
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…Sūhrāba burda kušāndan Rustam-ba, Erān-ba, yā Arabistān-ba. 
Az Sūhrāb Barzui dehqān šudagī. Az Barzui dehqān mana in Siyāvuš 
šud-de. 

Ha [naqlrā] tūγrī kardam… Siyāvuš āšiq šudagiya dādāš girift… 
Siyāvuš yak bačanāk šud. 

Bahad Rustam xābaš-ba dida šab katī raft, qalandar šuda, barā xalās 
kardani Siyāvuš. 

Bahad bačai [Siyāvuša] āvardan, mekuššam gufta, laγγat kardan-de, 
sad hazār kas-ma, dah hazār kas-ma. 

Bahad Siyāvuša xudaš, xudaša kārd zada az tepi mināra xudaša hav 
meteyad. 

Bahad bačeš kati zanaš memānad. Ana in inja mānda raft. Ināya 
hameš xešu tabār. 

Az Siyāvuš mānd, vaya Rustam girta tarbiya kard… 
 
 

3. RUSTAM VA ISFANDIYĀR 
 
Rāvī: Jabbārāv Atā; millat: tājik; peša: dehqān, nafaqaxūr; sin: 

tavallud 1934 (1930) – vafāt 2013; gūyandai pešin: Mullāqāsim; 
makān: d.Pasurxī, n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: 25 āktyabri sāli 
2007; vāsitai sabt: Mini Disk (Videā); sabtkunanda: Ravšan Rahmānī. 

 
JABBĀRĀV: Rustam guzašta Afγānistān āmad, sinateγ šuda. Dašt-

ba, kūh-ba gašt. Haždah bačeša kušt, un bačeš murd, bači kasa girta 
kalān kard. Inam kušta šud. In munāfiqiya dised? Čunki in munāfiqi az 
avlād-ma aždād āmadagī. Mana hamin-ja-ba-yam Rustama munāfiq 
šuda mekušan. Yak mahrami γulāmaki xudaš mekušad. 

Bahad yak pāššāi digar bači xudaš katī tāju taxt-ba talāš mekunad. 
Vay bača Isfandiyār bud. Pāššā bačeš-ba megūd, ki: 

– Rafta Rustama, basta, γulu kišan karda, māl barii eta karda 
mebeyī. 

Isfandiyāra nāmaša Rūynātan, Rustam mānd. Vay-ba hiččī nam-
guzašt-de. Isfandiyār megūyad, ki: 

– Rustama darrav basta mebeyam – megūd. 
Rustam Afγānistāna kadām šahraš-ba. Ana haminja-ba duteš jang 

mekunad. Jang karda-karda-karda bahad Rustam megūd: 
– Tu yak bači naγz, dādād dušmanī karday tu-ba. Gapi dādā katī 

āmadī. Gard, man az dādād pāšāgiya tu-ba girta meteyam. 
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Isfandiyār: 
– Ne – megūd. 
Rustam: 
– Xa, man hamta peš-pešat ravam-ma? Kallema xam karda? – 

megūd. 
Isfandiyār: 
– Ne – megūd – man tuya basta, az gardanat eta karda mabaram, 

māl barin – megūd. 
Ana bahad Rustam Simurγa paraša dud mekunad. Simurγ mebeyad. 

Se ūγ girta mebeyad, ki se xāl dārad. Hamina hačča karda du čašmaš-
ba zan megūd. 

Bahad hamin-ja Rustam megūd: 
– Tu Isfandiyār ne, tu Rūynātan budī. Akun našud, ajalat az dasti 

man buday – megūdu du ūγ kati zada meγaltānad, ad du čašmaš. 
Bahad seyum ūγa [Rustam] zasāda [Isfandiyār megūyad]: 
– Man-ba hājat ne, akun šud – megūd – yak bačem hast hamina 

giru tu tarbiya kun – megūd Rustam-ba. 
Bahad Rustam bači hamina tarbiya karda-karda-karda jāi bābāša in-

ba girta dāda, Afγānistān-ba guzašta āmad. 
 
 

4. KUŠTA ŠUDANI RUSTAM 
 
Rāvī: Jabbārāv Atā; millat: tājik; peša: dehqān, nafaqaxūr; sin: 

tavallud 1934 (1930) – vafāt 2013; gūyandai pešin: Mullāqāsim; 
makān: d.Pasurxī, n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: 25 āktyabri sāli 
2007; vāsitai sabt: Mini Disk (Videā); sabtkunanda: Ravšan Rahmānī. 

 
JABBĀRĀV: Bahad dar rāhi Rustam čah mekanan, dah mitr 

čuqurī-ma, panj mitr čuqurī-ma, ayyārā hast-de pul-ba furūxta 
šudagihā. Ana bahad mana hamta karda [rāvī pačahāyašrā bā ham 
karda nišān medihad] šamšer mebandan čah-ba, xaspūš karda. Rustam 
hamin čahi xaspūš-ba āmda meγaltad. 

Hamunjabayam inta mexezadu aj jāš mexezadu mebinad, ki pasi 
čināri γafs-ba yak ādam bajā mešad. Hamin šištagī jāšdan kamān katī 
mezanad, az činār guzašta vayam jasf karda meguzarad. Haminja-ba 
vayam memurad, Rustamam memurad. 
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5. DAR BĀRAI «ŠĀHNĀMAXĀNĪ» 
 
Rāvī: Jabbārāv Atā; millat: tājik; peša: dehqān, nafaqaxūr; sin: 

tavallud 1934 (1930) – vafāt 2013; gūyandai pešin: Mullāqāsim; 
makān: d.Pasurxī, n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: 25 āktyabri sāli 
2007; vāsitai sabt: Mini Disk (Videā); sabtkunanda: Ravšan Rahmānī. 

 
JABBĀRĀV: Aku in dah «Šāhnāma» dārad. Namedānam, ki in ya-

kum Šāhnāmeš-ma, panjum Šāhnāmeš-ma, dahum Šāhnāmeš-ma 
kadāmaš namedānam. 

RAHMĀNĪ: Šumā in dāstānhāya az kujā šunidagī? 
JABBĀRĀV: Mulllāhāi kalān gurung kardagī-de, un mullāhā nest 

hālī. Yak duvāzdahta mullā bud hamin Pasurxemā-ba raft [murd] 
hameš. 

RAHMĀNĪ: Ina kihā, kujā-ba hikāya mekardand? 
JABBĀRĀV: Mana hamin mullā Xalil Qāsim šišten-ku, haminja-

ba bāmi [xānai] padarašān [mullā Qāsim] bud, meni mā-ba dariča bud, 
mā meraftem gūš mekardem. Ana hamin-ja padari Xalil Qāsim bāz se-
čār mullā kitāba xānda, pušti sandalī-ba, sanjid-ma, pudam-ma mānda 
kitāba vā karda ināšān da ināšān hamināya xānda savāl javāb mekar-
dan. 

Māhān baček budem hamināya gūš karda mešištem. 
Tub [hič] xābam namegirft, man hamin hikāhāya mešunidam. Mūl 

medānistam, yak xeleaša nāmaš az yādam burāmada raftagī. 
RAHMĀNĪ: Bā kihā «Šāhnāma» mexāndan yā naql mekardan? 
JABBĀRĀV: Rustama Šāhnāmeša-ma? 
RAHMĀNĪ: Ha. 
JABBĀRĀV: Mūli bābāi Mullā Qāsim, padari Xalil Qāsim hikāya 

mekardand. Bahad qāfiyayu šūxi kati dādāi Rahim Šarif hikāya me-
kardan [mullā Šarif]. Lekin inā adabī gap mezadan. 

Mulā Badal āxund, Mullā Umar Āxund, Mullā Qāsim Āxund, 
Mullā Majid Āxund, Jalil Maxsum, Ešāni Sūfī Hājī inā bisyār ādamāi 
zūr budan. In bečārāhāyam guzašta raftan. 

Mana hamta ādamāi zūr budagī. 
 

* * * 
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RAHIMĀV AZIZ (1932-2007) 
 

 
 
 

1. PANDI NŪŠIRAVĀN 
 

Rāvī: Rahimāv Aziz; millat: tājik; peša: muallim; sin: tavallud 
1932 – vafāt 2007; gūyandai pešin: piramardāni dehai Pasurxī; 
makāni sabt: š.Dušanbe; ta’rixi sabt: 27 fevrali sāli 2005; vāsitai 
sabt: mini Disk; sabtkunanda: Ravšan Rahmānī. 

 
In matn dar yake az gaštakhā, dar šahri Dušanbe sabt šud, ki taxmi-

nan 10-12 kas širkat dāštand. Dar jam’āmad, hāzirin hangāmi xūrdani 
xūrāku nūšidanihā latifa, še’r, afsāna va sarguzašthā naql mekardand. 
Pas az bahsi muxtasare Aziz Rahimāv in afsānarā hikāyat kard. 

 
RAHIMĀV: Yak gap megūyam-da [hama gap mezanand]. Gūš kun 

Mansur! Gapa kam kun. Namedānam mana yak čiz majbur karsādast, 
ki yā… Hamin namudi javānhāe, ki dar in ma’raka hastand, inhā ilhām 
baxšid, yak čiz guftanam darkār. 

Gap hamin ki az zamāne ki insān aqlaš rāhbar šudaast [Rustam ar-
aq merezad va megūyad «panj girāmak»], aqlaš hukumrān šudaast, 
aqlašrā mešināsad, mūhtāji yak čiz bud. Man bāyad hamin čiza gūyam. 
Ina hama mumkin dānad, lekin barāi guftan, mumkin jur’at nakunand, 
natānand gufta. Aql in sarvar ast. Tamāmi mavjudāti dāxili insān ba 
aql tābe’ ast, mutei aql ast, aql rāhbar ast. Agar yagān uzvi insān az 
hukmi aql berun barāyad [Abujabbār: šāxa (=vilka) kī-ba nest, aka], 
vay insān dar hayāt [Abdujabbār: Mana aka, peši šumā-ba či-ba čārta 
šāxa?! Ināyat: Aka, vay, in barāi xāna burdan (šuxī)] rūzi naγz name-
binad [Abdujabbār: Nasib kunad]. Agar az tasādufi aql berun barāyad. 
Bāyad dar sari har yak kas dar kadām hālate nabāšem [Ināyat: Bāyad 
aql bāšad], či xel nabāšem, či xel raftār nakunem, aql hukumrāni mā 
bāšad. Lekin dar aql yak čiz hast. YĀrdamčii nazdiktarini aql, yak 
gavhar hast, in čiz nihāyat čizi kamyāb va ānrā har kas farāsāt karda 
nametavānad, in farāsāt ast. Farāsāt ba aql har yak čizi šuda istādarā 
mahlul karda, az γalber guzarānida ba aql mefursānad. Ya’ne farāsāt in 
darbāni aql ast. Az in jihat uzvi har duyi in ba ham payvast ast. Agar 
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munāsibati hamin du čiz dar badani ādam, maxsusan dar sari ādam az 
gardan bālā vayrān karda šavad, vay ādam umri naγz namebinad, zind-
agii naγz namebinad. Tanhā, tamāmi muškilātu dušvārihāi zindagirā 
ādam bā vāsitai du čiz hal mekunad. Bā vāsitai aql, farāsat. Ina barāi 
isbāt kardan az guzaštagānamān yak pandi Nūširavānrā šunaved. 

[Aziz Rahimāv afsānarā bayān mekunad. Pas az naqli afsāna dar 
bārai axlāq bahs mešavad, ki in ham yak nav’ tahlili axlāqi insāni 
guzašta va  imrūz ast. Barāi mas’alarā beštar dark kardan ham matni 
afsāna va ham mubāhisarā meāram]. 

RAUF: Ādili Nūširavān. 
RAHIMĀV: Pādšāhi abad-ud-dahr, hamta bā umarāyi xudaš, bā 

vazāratu hamaš ba sayāhat raftastu… Yak gurūh bačahāi Pasurxī dar 
sari Sakirtma, barāi pešvāz girtani pāda, hamin, ba hamdigar yakta 
muššaka kardenu hamin partāfta xākbāzī karda istāden. Pādšā hamta 
āmad. Rūbarū hamta barāmadu man’ kard: «Isted» guft. Pādšāh, ki 
istādan hama istādan, saf kašidagī. Mebinan, ki bačahā xākbāziyu, 
sangbāziyu… unja hamun murdāri gavam hastu aralaš, zasāden. Yak-
teša mexābānan az dasti vay kašida megiran, mušaka. Ba’d pādšā 
dastaša baland mekunad bačāhā saf mekašand, megūd, ki «isted!». 
Ba’d ah hamin dastaš nigini tillā, gavhar kardagī, mābayni hamun 
ma’rakaba mepartād, Nūširavān: «Kani – megūt – gired! Ammā ba 
sāhibaš bargardāned». Bačahā hamin gūši yakdigareša mekašad, urra 
mekunan, mezanan, mebaran ba pādšā, hamun zūraš burda meteyad-
da.  

Mana hamta qāmata baland mekunad [bā harakat sari sinarā peš 
kašida, tarzi qāmatrā baland kardanrā nišān medihad] «man zūr 
megūd» burda meteyad. Pādšā megirad. Bāz gašta meγaltad. Se 
marātiba niginrā mepartād bačai zūr az ma’raka meburād. [Pādšā] inta 
nigā mekunad, ki dar tagi hamin devāli Nizām… [nāmi kase az dehai 
Pasurxī, ki dar nazdi devāri havlii ū bačahā bāzī mekardand]. 

INĀYAT [šūxī mekunad va laqabi Nizāmrā nām mebarad]: Nizām 
Manqa. 

RAHIMĀV [bā šūxī javāb medhad]: Xudārahmati guyed! 
Yak bača hamta rāst istādast, rangā zardu ba in ma’raka hamrāh 

namešad. Ba in zadu xūrd nazdik namebiyād. Yak xudaš tanhā 
istādast. In daf’a pādšā megiradu hamin niginrā ba nazdi hamun bača 
havāla mekunad, mepartāyad. Bača nigina megirad, bā hamin pan-
jāhāyaš pāk mekunad, ba’d bā āxiri dāmanaš hamun nigina pāk 
mekunad, ba’d burda tamāmi farāsāti insānī kati burda, ba pādšā 
ta’zim karda, bā dasti čapaš ta’zim karda, bā dasti rāstaš, sara xam 
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karda, ba pādšā meteyad. Dar nazdi pādšā rafta se bār tuāf mekunad. 
Pādšā megūyad, ki «šuuud». 

Ba’d bačāhā parākanda mešavand, pādšā meguzarad, merad, muk-
āfāt meteyad vay-ba, un bačāhā-ba. Xay az aqib āmsādagihā-ba muk-
āfāt nest, ma’lum yakum, duyum jāyi seyuma girtagī. 

Ba’d ba vaziraš urūtar rafta megūt, ki: 
– Dāmullā, janābi vazir, dar hamin bača – megūt – šumā yagān far-

hangrā his karded-mī? Yagān farqiyatrā šumā dānisted-mi? 
Megūt, ki: 
– Man – megūt hij čiz nadānistam. 
Megūt, ki: 
– Raved, tahqiq kuned, ki in pisara padaraš kī? Mādaraš kī? Dar 

kadām muhit in bača tarbiya meyābad? Šumā megūt ba sayāhat 
nameraved, šumā – megūt – az payi hamin kār mešed, mā raftem. 

Merad, sayāhata mekunad mebeyad. 
Avvalin savāle, ki pas dar qasr raftan, vazira jeγ mezanad, megūt 

ki: 
– Inja be, mas’alaya hal kardi-ma? 
Vazir megūt: 
– Šahanšāh, hama mas’ala hal šud. 
– Kī budast vay, bača? 
Megūt ki: 
– Na padar dārad, na mādar dārad, bazūr zindagī mekunad, yak 

bibii pir dārad. Digar yagān kas dar bisātaš nest. 
Megūt, ki: 
– Bāri duyum raved, hamun bibiya, ki mādari vay ast, rāzī kuned. 

Dar pisar jasārat hast, dar pisar madaniyat hast, dar pisar farhang hast, 
dar pisar āyanda hast. Mā bāyad in farzandrā betaraf namānem. In lāiqi 
qasr ast, in pisar. Mādaraša rāzī kuned, gired, biyāyed. Bā kadām rāh 
nabāšad bāyad mādaraš, hamān mādaršavandaaš rāzigī teyad. 

Ba’d in hamun qāziyu, muftiyu, ulamāhāi ba xudaš xās kati ba 
nazdi mādari hamun meren meguyen ki: 

– Hukmi pādšā hamin. In pisarrā mā ba darbār mebarem, šumā rāzī 
šaved. 

Megūt ki: 
– Yak pisar ne, sad pisar sadqai pādšā ast. 
Pisar azāni pādšā. Mebiyāran pisara. Qāziyu hamahāšān kalānī kar-

da megūn: 
– Mā pisar āvardem – gufta. 
Vay [pāšā] megūt: 
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– Ne, šumā kalān ne, raved šumā hukm navised – qāzi-ba. Mufti-ba 
megūt, ki –fatvāyaša burāred, in pisar az hamin rūz sar karda, ba dar-
bāri mā taalluq dārad! Mādari vay yak umr az darbāri mā masalan, 
nafaqa megirad. Nūširavān hamin xel hukm kardagī. 

Pādšā tasdiq mekunad, meteyad megūt ki: 
– Burda māned, az hamin rūz sar karda dahsāla xarju xarājāti kam-

pira ted. 
Pādšā, dar hayāti umraš, Nūširavān, yak pisar dāšt. Zane dāšt, ki 

paričehra, zebātarini zani Āsiyāi Xurd bud. Inam yak pisar dārad. Ba’d 
pādšā har duyaš-ba yak muallim tayin mekunad. Yak tarbiya tayin 
mekunad. Mehru muhabbati pādšā ba hamun farzandi sahāba nazar ba 
farzandi az xudaš šudagī ziyād. Zan ina his mekunad megūt, ki: 

– E pādšāi ālam, tu megūt dah pisar nadāri-ku! Yak pisar, yak 
merāsxūr dārī, lekin – megūt. 

Šabi akun muāširat. Ayni avji pādšā mebeyad-de. Kamarbandi 
ezāra mahkam karda meqapad zanaku: 

– Hāli istā – megūt – in savāli man-ba javāb te. Tu – megūt – či-ba 
– megūt – vaya – megūt – ziyād mebinī az in pisari xudat? Vay – 
megūt – yak savāba – megūt – yak kampir tarbiya kardagī. Tu barāi čī 
– megūt – pisari xudata – megūt – e’tibār nameteyī, vay-ba in qadar 
e’tibār dāda istādī – megūt. 

Ba’d megūt ki: 
– Avval – megūt – kāra šavem. Masalaya [jimā’rā] hal kunem. Ba’d 

– megūt – in savāli tu-ba man javāb meteyam. 
Xay masalaya [jimā’rā] hal mekunad, megūt ki: 
– Medānī či, man ba in pisar – megūt – yak iste’dādi xudādādrā 

mebinam. Ān čizerā dar ša’ni in pisar mebinam, ki dar ša’ni pisari xu-
dam namebinam. Āyandai mulkamrā – megūt – dar nazari in pisar man 
dida istādaam.  

– Aku eee – megūt [zan] – nabāšad, mā – megūt – nāma’qul karda 
gašta budem – megūt – tu – megūt – yak pisari sahābaya āvarda in 
qadar martabai baland meteyī – megūt. 

Zan rašk mekunad, ba’d megūt: 
– Nabāšad – megūt – sabr kun, istā. Manu tu – megūt – ba in kār 

daxl namekunem. Biyā – megūt – xudat – megūt – kāmissiya taškil 
kun, barāi sanjiši āyandai hamin pisarhā – megūt – xudaš ma’lum 
mešad. 

Du kanizaki behtarinaša zani pādšā intixāb mekunad. Pādšā xazi-
nabānrā megūyad: 

– Kalidrā ba dasti hamin du kanizak meteyī. Ana in xazinai man. 
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Hamin du kanizaki bānu. Ana in du pisar – megūt – az aqibi šumā. 
YAgān čiz namegūyed. Dari xazinaya mekušāyed. Har duyi inā – 
megūt – āmda dar nazdi manu mādari hamin pisaram – megūt – 
megūn, ki či čiz haminā az xazina giriftan. Digar yagān gap nameza-
nam. Šud-mī? 

– Ha, šud. 
– Rāzimī? 
– Rāzī». 
– Rāhi safed». 
Kanizakā xazinaya mekušāyand. Kanizakā har duša xazinai pādšā-

ba dāxil mekunad. Megūt ki: 
– Čize ki xāhed – megūt – az hamin xazinai pādšā gired – megūt. 
Tamām hamqata supāriši pādšā bud hamina ijrā mekunan. Ba 

pisarā megūn: 
– Raved, xazinaya kušāyed – megūt – čize, ki darkār bāšad gired. 
Pisari aslii pādšā haft la’l megirad, haft yāqut megirad, haft gavhar 

megirad, pisari aslii pādšā. Sanduqāya kušāda, činda, intixāb karda. 
Pisari sahāba yakum šamšer megirad, duyum lajāmi asprā megirad, 
seyum gurz megirad. Strāy [qatār, radif] mekunan, har duša čizi 
girtageša ba nazdi pādšā bā vāsitai sudiyahā [dāvarān] mebiyāran. 

Zanu pādšā bālā šišten. Ba’d pisari xudašrā imtihān mekunad, 
megūt, ki: 

– Šumā, pisaram, az xazina čī girifted? 
Megūt, ki: 
– Haft la’l giriftam. 
– Xub, in la’lhārā barāi čī girifted, šumā? 
Megūt, ki: 
– Ba gardani kabutarām mendāzamu parvāz mekunan, hama dar 

hayrat memānan. 
– Ūūūū, bisyār naγz. Bāz čī girifted? 
– Haft yāqut giriftam. 
– Čī mekuned? 
– Ba gardani haft sagam mebandam – megūt – megardan – megūt – 

ādamā havas mekunan, az digar saghā farq mekunad. 
– Xub, bāz čī girifted? 
– Haft gavhar giriftam. 
– Ina čī mekuned? 
– Ha, ina falān mekunam.  
– Fahmided-mī, xānum? – Megūyad pādšāh. 
Az vay pisar mepursad: 
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– Šumā šamšerrā barāi čī girifted? Lajāmrā barāi čī girifted? Gurzrā 
barāi čī girifted? 

– Hamai inrā barāi himāyai mulki šahanšāham giriftam. Šamšerrā 
giriftam, ki sari dušmanānašrā buram. Lajāmrā giriftam, ki ba asp 
muvāfiq biyādu ba asp savār šavam. Nayzarā giriftam, ki ba jigari 
dušmanāni pādšā zanam, mulki pādšārā sihat salāmat nigāh dāram. 

Megūt, ki: 
– Šud, javāb ba šumā. 
Ba’d ba xānum megūyad, ki: 
– In kas barāi talavu tārāj kardani mulki man kūšiš kardand. In kas 

barāi nigah dāštani sarhadi mulki man kūšiš kardand, ana – megūt – az 
pisari aslem – megūt – dar simāi hamin ādam – megūt – hamin siyāsa-
ta didam. Ana barāi hamin man pisarrā dūst dāštam, in pisar ba man 
darkār. 

INĀYAT: In kitāb dārad. 
RAHIMĀV: In dar kitāb! Man az xudam nabāftem, in hast. 
INĀYAT: In az Nizāmulmulk ast, az «Siyāsatnāma» ast. 
RUSTAM: In dar Bāysun šudagī ne-mī? 
RAHIMĀV: In dar Bāysun šudagī [xanda]. 
RUSTAM: Šumā az un jāyhā nām girifted. In kas čand jāya nām gi-

riftand man fikr kardam ki dar Bāysun ast. 
RAHIMĀV: Ne, «Siyāsatnāma»-ba in nest. 
RAUF: Xulāsa nisbati javānān bud. 
RAHIMĀV: Baleeee! In yak tarbiya. Ba hama yak šingil [pāra, an-

dake]. Hamamān farzand dārem. 
ISTAD: Ina dar Varzāb ham istifāda kuned mešad [šūxī bā 

Rustam]. 
RUSTAM: Hamajā-ba mešad. 
RAHIMĀV: Hama nabera dārem, farzand dārem. Az in čiz yak 

šingil, yak šingil guyed agar, in tamāman pand ast. In-ba na Ku-
rupiskaya darkār... 

ISTAD: Na, Makarenkā darkār… 
RAHIMĀV: Na, Makarenkātān darkār. In-ba na yak se sāat masa-

lan, pedagāgika xāndanu psixālāgiya xāndan darkār. Xudi hamin ham 
pedagāgika, ham psixālāgiya. In čiza faqat, mayda karda yak šingilaša 
dar yak dars tahlil kuned agar, vay bača tā haminja [rāvī bā dast ba 
kalla išārat mekunad, ya’ne ziyād pand megirad] bas mešad. 

INĀYAT: Hāāā! 
RAHIMĀV: In-ba yagāāāāān čiz lāzim nest, mefahmad. Mana 

hamina man nim litr araq xūrda guftam… 
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INĀYAT: Fahmidam! Naxād araq naxūrdagihā namefahmad! [xan-
da]. 

RAHIMĀV: Ana!!! Pedagāgikai mā! Pedagāgikai mā čī qadar bud. 
Az zamāni Nūširavān injānib mā bā kadām usul ādamhārā tarbiya me-
kardem. 

INĀYAT: Aku hamin… 
RAHIMĀV: Ina vay hikāya nakard! In usuli tarbiyai hamun vaqt, 

hamin bud! 
INĀYAT: Anūšervān bisyār čizā dārad. 
RAHIMĀV: Bačai hamin e’tiqādnākrā, ki didand, ba himāyai xud 

megiriftand. Mana hāzira ne, ki amakbačaašrā āvarda mānadu vay 
pūstak bāšad [bemaγz bāšad]. 

RUSTAM: Hamun panati bačaya napursan, āčaša [xanda]… Ne 
gapatān ma’qulu… 

INĀYAT: Ne, dar vāqean, dar zamāni Anūšervāni Ādil vāqean zan-
jiri dādu bisyār čizā budu ba’d yak čizi digaram dārad-da. Dar hamun 
kadām adabiyāte, ki andarz bisyār ast, dāned, ki dar tarbiyai ma’navii 
jāmea futur xele ham hast. Kišvare, ki future narafta ast ba ma’naviyāti 
vay, dar hamunja andarzu nasihat kamtar ast. Masalan, kišvari Ālmān, 
agar andarzaša jam’ āvared yak kitāb namešavad. Har yak klassiki mā 
yak kitāb dārad. Agar andarzi mārā jam’ āvared hamin xāni Ab-
dujabbār se bār pur mešad. Ilāhī hamun xānahātān az hamun andarz 
pur bāšad, kitāb bāšad, xānaatān puri gandum bāšad. In xānaaš puri 
bača bāšad, dar kūčahā jā našavad berun barādu yak či harf guyedu 
hamina mardum giran. 

RAHMĀNĪ: Ālmāna andarzaš kam budanaša az kujā medāned? 
INĀYAT: Tamāmi andarzi ālmānaša az kujā medānamaša ne! 

Tamāmi adabiyāti hamin klassikai Ālmān, tamāmaša jam’ āvardast, 
yak kitāb ast, ina man az «Literaturnaya gazeta» xāndagī hastam. 

RAHIMĀV: Uzr mexāham yagān jā dar andarz… 
INĀYAT: Yagān jā misli mā andarz nadārad! Har klassiki mā du 

jild andarz guftaast! 
RAHIMĀV: Āfarin! Āfarin! 
INĀYAT: Ina az ān xātir guftam, ki in millat niyāz dāšt. Ibtidā dar 

mājarā mezist, dar sathi pasti ma’navī mezist, az ibtidā dar γurbat 
mezist, az ibtidā kimčihā, kambudihā dāšt… 

RAUF: Ana hamin! Qānuni nigahdārī guftagī gap ast dar fizika ast. 
INĀYAT: Anamtu! 
ISTAD: Čī, čī? 
RAUF: Qānuni nigahdārī… 
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ABDUJABBĀR: Dar fizika. 
RAUF: Čī qadare, ki badī hast, andarz hamān qadar ziyād lāzim ast. 
RAHIMĀV: Āfarin! 
RAUF: Čī qadare ki fisq hast, fasād hast, badī hast, xusumat hast, 

andarz-ba niyāz dārad hamun mardum. Značit [ma’lum mešavad] mā 
hamun xel mardum budem. 

RUSTAM: Bani ādam azāni [a’zāi] yakdigarand, ki dar āfariniš zi 
yak gavharand… 

RAUF=RUSTAM: Ču uzve ba dard āvarad rūzgār, / Digar uzvhārā 
namānad qarār. 

RAHIMĀV: Ān čize, ki mā guftem az guzaštagānamān bud, arvāhi 
unā šād šudand. 

 
* * * 
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XĀLĀV ŪZBAKXŪJA (1935-2007) 
 

 
 
 

1. RUSTAMU BAČEŠ 
 
Rāvī: Xālāv Ūzbakxūja; millat: tājik; peša: kārgar; sin: tavallud 

1935 - vafāt 2007; rāvii pešin: buzurgsālāni deha; makān: d.Pasurxī, 
n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: yanvari 1994; vāsitai sabt: 
magnitāfān. 

 
XĀLĀV: Hamin Rustami Dāstān, mana hamin Āqaya-ba āmadagī, 

Āqai Bāysun-ba. Rustami Dāstān ana haminja āmada, az hamin Āqaya 
yak zan girtagī. Hamin Āqayadan yak zan girifta, az haminja guzišta 
Xitāyu Xutan raftagī. Xitāy-ba rafta urūhā-ba [dar ān tarafhā] jang 
karda, čī kārā karda, az hamrū bāzgašt katī, inta naāmada, in tarafi 
Pākistān, Erān, Afγānistān hamta katī āmada, az Turkiya burāmada 
gašta bā hamun unči-ba… [farāmūš mekunad] mana in Qirγizistān-ba 
āmadagī. 

Az haminja hamta davr zada, tā rafta aynalmiš [davr zada] karda, 
bā(z) tā haminja āmadanaša, pisaraš haždah-ba darāmadagī. Hamin 
Āqayadan girtagī zanaša pisaraš, haždah-ba darāmadagī, hamin 
Rustama pisaraš. 

Bahad haminja āmdan bahad, hamin mamlakatāi māhāna pāššāš 
hamin Rustama-ba hamin bačaya muqābil burārdagī. 

ŠUNAVANDA: In bačaya čī buday nāmaš? 
XĀLĀV: Sūhrāb! 
ŠUNAVANDA: Barzu ne-ma? 
XĀLĀV: Ne, Sūhrāb! Hamin bačaya [maydān-ba] burāvardan ba-

had, hamin bača katī jang karda, Rustam bahad zūrī kardagī bača-ba. 
Bačaya γaltānda bahad… haminješ az esam [yādam] burāmday, ki 
bačaya kušt-ma, yā bahad… a esam burāmday… Bačeša xudaš-ba 
muqābil burārdagī. 

Hazrati Aliyam pisarašāna imām Muhammad Hanifiya, xudašān-ba 
kāfirā muqābil jang-ba andāxtāhād, vaxtaš-ba. Ana in-ba-yam [ba 
Rustam ham] hamina [Sūhrābrā] jang-ba andāxtagī hamin Rustam-ba 
zid karda. 

In dunyā az qadim hamin xel. 
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2. RUSTAM KATI ISFANDIYĀR 
 
Rāvī: Xālāv Ūzbakxūja; millat: tājik; peša: kārgar; sin: tavallud 

1935 - vafāt 2007; rāvii pešin: buzurgsālāni deha; makān: d.Pasurxī, 
n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: yanvari 1994; vāsitai sabt: mag-
nitāfān. 

 
XĀLĀV: Isfandiyār az Rustami Dāstān yak panjsāl-šašsāl kalān 

budagī, Isfandiyār. Rustami Dāstān sal [kame] baččatar budagī. Bahad 
hamin Rustami Dāstāna zūreša dānista Isfandiyār hamina nābud 
kardanī šuda megaštagī, ki hamin jahān-ba yax xudam šudanam darkār 
gufta. Ana bahad in Rustami Dāstāna iskirta harkujā-ba hamin ezmiš 
[asabānī] karda, hamtaring kardan bahad, Rustami Dāstāna zūraš 
Isfandiyār-ba narasidan bahad, bahad yak kampir Rustami Dāstān-ba 
unči [kimčī, čize] mekunad, rah nišān metiyad. Megūt –ki: «Tu bačem 
– megūt – hamin Isfandiyra – megūt – meni hamin du čašma – megūt 
ūlčakaša girta  be» – megūt. 

Rustami Dāstān rafta Isfandiyāra meni du čašmaša ūlčakaša girta 
mebiyad. Bahad, megūd, ki: «Aku yak ustā-ba rafta – megūt – yak 
kamāna kunān – megūt – hamin kamāna ūγaš [tiraš] duta šavad – 
megūt – qūšša šavad – megūt. – Hamin – megūt – ūγ [tir] rafta – 
megūt – hamin du čašmi Isfandiyār-ba mezanad – megūt. – Du čašmi 
Isfandiyār rexta meγaltad – megūt. – Ana hamindan tu xalās mešī» – 
megūt. 

Ana in rafta, bahad yak ustā-ba Isfandiyāra, unčeša, čašmaša 
ūlčakaša girta Rustam mebeyad. Hālagī Isfandiyāra ūlčaki čašmāša 
girtan bahad, vay [kampir] kamān sāxta metiyad. Isfandiyār a urū me-
girad, Rustam hamta meistad. Hamta Rustam istādagī čiqāt [čī vaqt] 
Isfandiyār nazdik āmadagī čiqāt kamān-ba ūγa [tira] kašida mezanad-
de. Andāxtan bahad, du čašmi Isfandiyār-ba rafta mezanadu, du čašm 
meγaltad. 

Bahad, du čašm γaltidan bahad, hamin Isfandiyāra čašmaš juridagī 
[rextagī] jādan, hamin hazārispand meburād. Mana hamin hazārispand, 
hamin Isfandiyāra čašmaš, anamin hazārispand. 

Isfandiyār xudaš yakkapisar budagī vaya šerikaš nabudagī, ne āčeš, 
ne akeš, ukeš, ne xāharaš yakka budagī. Hamin učun [barāi] Isfandiyār 
ba Rustam guftagī ki: «Rustam, aku jasadi mana yak ihāta kun, yak 
bām kun, sanqala karda, sāz karda maxkam kun. Yak dar mān» – guft-
agī. Ūyla [fikr] kardagī, ki: «hamin yak dara mānad, bahad Rustama 
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man megūm, ki aku mana eta karda, mana burda hamunja-ba andāz. 
Man aku hamunja-ba murda ravam – megūmu – hamunja qama karda, 
Rustama meiskiramu mekušam» – guftagī. Isfandiyār hamta fikr-ba 
budagī. 

Bahad in hālagī peši māma-ba āmadagī, Rustam. Māma guftagī: 
«Hamun bām-ba [xāna-ba] yak dahan [dar] kun guftageša ma’neš in, 
ki tuya hamunja qama karda meiskirad. Hamunja tuya muxūrad 
[mekušad]. Tu hamun bāma sāz kunu du dahan mān, du dar mān». 

Ana hamin bahad, Rustam du dar mānda sāxt. Isfandiyār yak jā-ba 
kūr, xāb raftay. Bahad Rustam megūt, ki: 

– Ūy Isfandiyār, mana man bāma [xānarā] tayyār kardam –  megūd. 
– Tayyār kardāšī aku, tu davš [sadā] dāda-dāda hamun darni bām-

ba raftan gir  – megūd – hamun bām-ba, man aku darām. Bahad 
burāmda rav aku – megūt. – Man aku a in dunyā aku hamin kati 
tamām – megūd. 

Hamin, Rustam bahad Isfandiyāra eta kardanī namemānad-de. Xu-
daša, iskirad vay mekušad. Hamin katī, bahad, rafta-rafta hamin bām-
ba medarārad. Isfandiyār hamta karda [palmāsida] du biqina mebinad, 
ki dar-ba du dastaš merasad. Bahad peši dara megiradu Rustam-ba 
megūd: 

– Aku murdī – megūd. – Aku man hamin dāhnaki dar-ba meistam, 
aku tuya haminja-ba nābud mekunam – megūd. 

– Ey Isfandiyār – megūd Rustam – man, mana a in dahanaš 
burāmda raftam – megūd. Tu yak dahan mān guftādī, man du dar 
māndam – megūd. 

– Aaaaa tuya! Tu-ba yak kas ina yād dādagī – megūd Isfandiyār. – 
Tuya aqlat in-ba namerasid. 

Hamunja Rustam duvāzdah-ba budagī. Ana hamunja Isfandiyār 
guftagī, ki: 

– Rustam, tu aku maylaš, az man xalās šudī, man az dunyā guz-
ištam. Tu Rustami Dāstān mešī. Rustami dāstānet hamin, ki jahān-ba 
tuya ta’rixat merad. Tu bisyār zūr kas mešī. Neki gū, ki kadām kase, ki 
agar yak dard-ba giriftār šavad hamun čašmi man rextagī jādan 
hazārispand burāmad, rafta bin guftagī. Hamun hazārispanda kadām 
kase, ki rūzi jum’a, az jāi tāq, ya(k) xudaš budagī jādan girad, hazār 
dard-ba davā – guftagī. 
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3. RUSTAMA RŪHAŠ VA HAZRATI ALĪ 
 
Rāvī: Xālāv Ūzbakxūja; millat: tājik; peša: kārgar; sin: tavallud 

1935 - vafāt 2007; rāvii pešin: buzurgsālāni deha; makān: d.Pasurxī, 
n.Bāysun, Ūzbekistān; ta’rixi sabt: yanvari 1994; vāsitai sabt: mag-
nitāfān. 

 
XĀLĀV: Hazrati Alī payγambaramāya dāmātašān. Dar yak rūz yak 

šahram nābud karda beyanam, payγambaramā meguften: «yak 
Rustamča kār karded». Bahad hazrati Alī meguften, ki: «E vāāā! Man 
hamin qata kāra kardamu yak Rustamča kār karded megūn». Bā yak 
rūz guzašt, guftan, ki: 

– Yak kāri  zūra karda āmdam, yak šahra girifta, ūrusāya [kāfirāya] 
hama nestu nābud karda āmdam. 

Bahad payγambar guftan, ki: 
– Šumā – guftan – yak Rustamča kār karded-de. 
Bahad hazrati Alī guftan, ki: 
– E vāāā! Šumā man-ba yagdayn [hameša] hamin yak Rustamča kār 

karded megūyed – guftan – man hamqata kār kunamam. 
Bahad payγambar guftan, ki: 
– Ha, bačem, yak Rustamča kār karded. Šumā – guftan – aspa sār 

šavedu – guftan – bahad yak sahrā-ba burāmada ava [šikāra] karda bed 
– guftan. 

Bahad hazrati Alī Duldula sār šudanu sahrā-ba burāmada yak jā 
rafsādan, ki a(z) darni bulut hamin yak balā āmassay. In dastaš-ba yak 
kuvah, in dastaš-ba yak kuvah. Hamta karda yak digaraš-ba mezanad, 
hamta alav barāmada merad [rāvī bā dastu qiyāfa harakatu išārat kar-
da, ān hālatrā tasvir mekunad]. Hazrati Alī yakrūya istādanu yak jā-ba 
pana šuda istādan. Guzišta mānda raft. Bahad dar dilašān guftan, ki «e 
vā, in čī buday?» 

Bahad gašta yak jā raftan, ki yak bābā mūysafed, yak xar-ba sār šu-
da, āmassay pešaš-ba yak hamqata [rāvī bā dastaš išārat mekunad] 
tugun [basta], xalta. Bahad xalteš katī nazdikī hazrati Alī-ba āmadu 
zamin-ba γaltid. Mūysafed guft, ki: 

– E, bačajān – guft – hamin xalteki mana girta, te – guft. 
Bahad yak čiqātī hazrati Alī hamta xam šudanu nugi qamčin katī 

inta mekunam guftādan, aj jāšam jumbānda natānistan: «e, e čī balā 
buday in?» guftan. Hamta xam šuda mekašam gufta, zarb kardan, 



306 

Duldul zamin-ba γūtidan girift. Tāxta Dulduldan furāmadanu hamta 
«iskirta mebardāram» guftādan, ad du binī, kānakašān, tirqaz zada xun 
rextan girift. Xalta aj jāš najumbid. 

– E bačem, āvāra našaved – guft – hālanki mūysafedu inta karda, 
nugi xilačūbaš kati giriftu pešaš-ba mānda raftan giift. 

Hazrati Alī guftan, ki «vā ajabā, in čī šud, akun». Xa, hamin xijālat 
šuda raftan. Bahad payγambaramā guftan, ki: 

– Ha, būtam, čī dided? – guftan. 
Bahad hazrati Alī guftan, ki: 
– Hamta šud, hamta šud, hamta šud. 
– Bačem – guftan – ana havay – guftan – Rustama rūhaš bud – guf-

tan – hamun kuvaha du dastaš-ba jang andāxta rafsādagī Rustama 
rūhaš bud – guftan. 

Hazrati Alī guftan, ki: 
– Hamun Rustam musulmān buda-ma, kāfir bud-ma? 
Bahad payγambar guftan, ki: 
– Kāfir bud – guftan. 
– Ha, vay kāfir bāšad agar – guftan – tā hamun Rustam jannat-ba 

naravad, man jannat-ba namedarām – guftan. 
Hazrati Alī hamta ahdu paymān kardan. 
Vaxtaš-ba Rustami Dāstān guzišsāda, yak kuvahdan guzišsādagī, 

čiqata mašaqataš katī, yak azāb katī, laškaraš katī guzišta rafsāda, ba-
had hamunja Rustam dilaš-ba guft, ki «hamin kuvahdan diga kas 
guzarad kī?» Bahad hamunja yak mūysafed guft, ki «az tu bahad yak 
Alī guftagī kas meguzarad, haminjadan, guft, havayam jahāna zapt 
[zabt=išγāl] mekunad, guft, tuča [misli tu] nabāšadam, qaribi tuča hast 
hamun Alī. Vay Šeri Xudā» guft. Hamunja Rustam mūysafed-ba guft, 
ki «agar hamu Aliya medidam, man patakaša da teppem bardāšta 
megaštam, guft, xizmataša tā murdanama mekardam» guft. Anamun 
ūrus [kāfir]. Hazrati Alī-ba ana hamun vaxtaš-ba hamqata [hamin 
qadar] e’tiqād kard. 

Ana bahad āmada hazrati Alī, hālagiya, mū’jizaya didan bahad guf-
tan, ki hamin Rustam jannat-ba nadarād manam namedarām, guftan. 
Hamin barāi megūyan, ki Rustam jannat-ba medarād, megūn. 

Hay du ahd šud-de, du ahd šud. Bahad payγambaramā bā guftan, 
ki: 

– Bā čī dided? 
Bahad hazrati Alī guftan, ki: 
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– Yak mūysafed guftan, ki hamta kard, hamta kard guftan, bardāšta 
natānistam, hamin xaltaya – guftan. 

Payγambar guftan: 
– Šumā du gapa yakteš-ba megūyed, ki «zamina baldāqaš bāšad 

mebardāram». Ana havay zamina ač čār qismaš yak qismaša vaznaš 
bud. Ana vay mūysafed hazrati Jabrail bud. 

Ana bahad hamunja hazrati Alī guftan, ki: 
– Qulluq [tašakkur] taqsir, mana vay gapam γalat buday – guftan. 
Ana hamta karda Rustami Dāstān mūl unčiyā [ān čizhā, 

kārnāmahā] kardagī. 
 

* * *
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LUγATNĀMA 
 
(r-rusī); (ū-ūzbekī) 
 

a/ ab/ at/ am/ ap/ ar/ at/ ač – az. 
av – šikār. 
av / av balam – e, ey; ey bačam. 
avard – āvard. 
avvalankem – misli avvalinam. 
avextan – āvezān kardan. 
avqāt – xūrāk. 
avqātpaz – āšpaz, xūrākpaz. 
avlā – beh, xub; az in muram avlā. 
avlādu aždād – naslu nasab, guzaštagān. 
avāz – āvāz. 
avāzad – āvāzi tu. 
avāzaya – āvāzarā. 
avāzeš – āvāzai vay. 
avrū – az ān taraf. 
avun – az ān.  
adašmiš (ū) – rāhgum zadan. 
adā – tamām. 
aye – xayre. 
ayzān – šakli vayrānšudai «azizān»; qabri avliyāhā va 
šaxsiyathāi ma’rufi mazhabī. 
ayin – az in. 
aylanmiš (ū) – čarx zadan, davr zadan. 
ayni – az āni; ayni šumā – az āni šumā.  
ayre – az in taraf. 
ayre-dayre – az in taraf ba ān taraf. 
aku / akun – aknun. 
alav memāndagī – alavmān, ātašmān, gūlaxčī. 
ala – alā. 
alaynā – āškārā. 
alda (ū) – fireb. 
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alemā – alāi mā; gāvi alemā – gāvi alāi mā. 
almisāq – qadimī. 
anavay – ana hamān. 
anaku – ana aknun. 
anamin – ana hamin. 
anamqata – ana hamin qadar (miqdār). 
anamta – ana hamin tavr. 
anamtaring – ana hamin tavr. 
anamun – ana hamān. 
andak-mundak – xele; ziyād e’tibār dāštan, šuhrat dāštan. 
ani šumā – az āni šumā. 
annāyī nabudan – sahl nabudan. 
ansambl (r) – gurūhi hunarī. 
aperatsiya / āperatsiya (r) – jarrāhī. 
arališ (ū) – āmexta. 
arqalī (ū) – ba vāsitai. 
armiyi (r) – armiyai, artiši. 
arāz – qahr. 
arraz – faryād, dādu fiγān. 
arrās zada – faryād zada; maγal karda. 
aslem – asli man. 
aspsāršavī – asp savār šudan. 
astranāmiya (r) – sitārašināsī, nujumšināsī. 
atar – rama, gala, pāda. 
atta / hāy atta – afsūs, e vāh, e tavba.  
attang / attaya (ū) – afsūs. 
afiser / āfitser (r) – afsar.  
auvrū / auvurū / aurū – az ān taraf. 
ačāq – qučāq, āγūš. 
ašaddī – bā šiddat, saxt; dušmani ašaddī – dušmani saxt. 
 
āvarsādageš – āvarda istādaaš. 
āzuqa – xūrāk. 
āydin (ū) – tāza, āzāda, ba misli māh. 
āqasaqālā – āqsaqālhā. 
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ālambane – zebā, xušnamā. 
ālamjahān – xele. 
āllātaāllā / āllāh taāllāh – xudāi yakkavu yagāna. 
āmaday – āmadaast. 
āmadaud – āmada bud. 
āmadāsādāšad – āmada istāda bāšad. 
āmasay / āmsay – āmada istādaast 
āmda – āmada. 
āmdagī – āmadagī. 
āmdem – āmadem. 
āmsāhād – āmada istāda bud. 
ānajān – āčajān. 
āstek – āhistayak. 
āčiq / āčuq – āškārā. 
āčiq-alaynā / āčuq-alaynā – kušādu ravšan. 
 
baytalček – aspi mādai xurd. 
baytu bašar kard – hisāb pitāb kard. 
bakavulā – dāvarhā. 
baliqčiya (ū) – māhigirrā. 
bahadan-ki – ba’dī, pasin. 
barin / bārin – mislī, mānandī. 
barām – barāyam. 
barāmasay – barāmad istādaast. 
bačaγar – čābuk, čālāk, uhdabarā, šahbāz. 
bačāmāya – bačahāi mārā, pisarāni mārā. 
baškān – bačahā. 
baškānaš – bačahāyaš. 
ba’zekašān (ba’ze-k-ašān) – ba’zeyake az ānhā. 
be – biyā. 
bevaxtī – bevaqtī, begāhī. 
bega – begāh; dirūz. 
beganki – dirūza. 
beγarz – γayr az. 
begāneš – begāhii ān rūz. 
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bed – biyāed. 
bei – biyāī. 
beyetān – šumā biyāyed. 
beyī – biyāī. 
beka (ū) – xānum. 
ber – biyār, biāvar. 
bejūruqaš – nāqābilaš, firebgaraš. 
berad – biāvarad. 
berin – berun 
betān – šumā āyed. 
bext – dašnām dād. 
bejiz – behuda. 
beega (ū) – besāhib. 
beyad – biyāyad, tašrif āvarad. 
beyadam – tašrif āvarad ham. 
beyan – āyand, tašrif āvarand. 
bibet – bibii tu, mādarbuzurgi tu. 
bigiz – sūzani kalāne, ki dasta dārad; juvāldūz. 
bigizkārī kard – juvāldūzkārī kard. 
bid – bud; purra; kāmil. 
biqin – pahlū. 
bijir-bijir – gurūh-gurūh, xele ziyād. 
bināyī – durust. 
bābāt – bābāi tu. 
bāzay – bāz in jānib. 
bāyigareš – sarvataš. 
bāyāγlī / bāyūγlī – bum. 
bāj – māliyāt. 
bām – xāna. 
bāmak – xānai xurd. 
bānī – parvariš kardan; pāsbānī kardan. 
bārin / barin / bāring– mānandī. 
bātqān – kūba, bālγai kalān barāi zadni āhan. 
bāšmardāqaš (ū) – saranguštaš. 
budramiš (ū) – garang, gij. 
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buyirā / byurā (r) – jalasai gurūhi maxsusi hizbī. 
buqa (ū) – gāvi nar. 
burāmsay – burāmada istādaast. 
burjak / burčak – gūša, kunj, kanār. 
burāmasāday / burāmsay – barāmāda istādaast. 
burrāndem – bāxtem. 
bursem – burda istādaem. 
buteš – buttaaš. 
butun / putun – tamāman, kāmilan. 
būdana – bedāna (nāmi paranda). 
būzbala – tanumand, pahlavān. 
būlak (ū) – pāra, judā, du taqsim. 
būleš (ū) – farzandāni xāharu barādar. 
būhtān – tuhmat. 
būrta (ū) – malla, jigarrang; aspi būrta. 
būtam (ū) – hazratam, janābam, āqāyam. 
būška / bāčka (r) – zarf barāi giriftani ābu ravγan. 
 
čavki – bazmgāh dar girdi ātaš; makāne, ki mardum gird 
mešavandu bazm mekunand; davrai gūštin. 
čaqalāq / čaqqa – kūdak. 
čaqqa – purra, tamāman. (Čaqqa durūγ – tamāman durūγ). 
čakka – yak tarafi rūy. 
čamida-langida – peču tāb xūrda. 
čan – čand. 
čah – čāh. 
čarča (ū) – mānda, xasta. 
časpa kard – ihāta kard. 
čatma – davra, halqa; girdi čizerā ihāta kardan.  
česni / čestnыy (r) – bāvijdān. 
čikiras zadagī – tarang, hušyār. 
čikī – či kāre. 
čiqāt – či vaqt 
čilikaša – lelakašrā. 
čilikbāzī – bāzii čilikdangal. 
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čimmat – faranjī, parda. 
čirāylī (ū) – zebā. 
čirraz – bā sadāi baland dād zadan. 
čijim – yak nav’ resmāni dastbāft. 
čiya – čirā. 
čā – čī; čā mekunad – čī kār mekunad. 
čābaγān – čāvandāz, aspdavān. 
čāq – nišān giriftan hangāmi čizerā bā kamān zadan. 
čāqučuqaša – čizu čāraašrā. 
čālāb – dūγ. 
čāreš – čāraaš. 
čāštka – čāšgāh. 
čuk – tanāsuli mardānai kūdak. 
čukbur – ustāe, ki kūdakrā xatna mekunad. 
čuqāt – vaqt, zamān.  
čuqurčekā – čuqurčayakhā. 
čutū / čutūr– či tavr. 
čutūring – či tavrī. 
čūbčak – hezumi parešān. 
čūγ – laxčai ātaš. 
čūpxūrda – bā čūb zarb xūrda. 
 
da – dar. 
dabang – kalān, azimjussa. 
davš / tāvuš (ū) – āvāz. 
dagavār / dāgāvār (r) – qarārdād, murāsā. 
dada – padar. 
dadem – padaram. 
dademnā – padaramān. 
daldu – darbadar. 
damed – dam šaved, ārām šaved. 
damnazda – dam nazada, xāmūšāna, sākitāna. 
dangal – gala. YAk dangal asp. 
danqaš danqistān-ba raftagī – šuhrataš dar jahān pahn 
šudagī. 
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dar girta istāday – ātaš girifta istādaast. 
daraxti yulγun – buttai gulaš xurd. 
darvāzi mušabbaka – darvāzai panjarādar. 
darza – basta, band. 
dari kalān – darai kalān. 
darnakāi – ba darunaki, ba dāxilaki.  
darni – daruni 
darāmasādagī – darāmada istādagī. 
darraz – larza. 
dastdagī – dar dast budagī. 
devday – ba mānandi dev. 
digarāšbayam – barāi digarān ham. 
didāšam – dida bāšam. 
dilgirsiramiš – dilgirmānand. 
dingiras – jastu xez. 
dādāt – dādāyat, padarat. 
dādāš – dādāyaš, padaraš. 
dāmsavet / dāmsāvet (r) – xānai šūrā dar zamāni Šūravī. 
dāsay / dāssay – dāda istādaast. 
dāsādagī – dāda istādagī. 
dāssem – dāda istādaem. 
dātsent (r) – unvāni ilmī. 
dubulγa – yak nav’ gurzi dusara. 
duvāyi – duāī. 
duzzā – duzdhā. 
duteš – har duyaš. 
duel (r) – jangi tan ba tan. 
 
e – ey. 
ega (ū) – sāhib. 
egav (ū) – sūhān; ālati fūlādii maydarax barāi sayqal dādani 
masnuāti āhanī va tez kardani asbāb ba misli kārd. 
ezmiš (ū) – majaq kardan, fišurdan. 
el (ū) – qavm, qabila. 
elaša – qavmašrā. 
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elka (ū) – kitf. 
elkeš-ba – dar kitfaš. 
elpāndan – bād dādan. 
elčī (ū) – safir. 
emiš (ū) – gūyā. 
eng (ū) – az had ziyād. 
ere-ba – ba in taraf. 
esam – yādam, xātiram. 
esiz – afsūs xūrdan barāi čize. 
eta (ū) – kašida burdani aspu xar; az dasti pirānsālān va 
nābinhā girifta burdan. 
etak (ū) – pāyān, āxir. 
esam – yādam. 
est tāvariš načalnik (r) - itāat, rafiq sardār! 
 
falān – ba ivazi nāmi šaxs va makān meāyad. 
faššī – kalimai taqldii sadāi dahān, hamčunin mār. 
fāideš – fāidaaš, fāidai ān. 
fārmahāi – qiyāfahāi. 
fursānda – firistāda. 
fursānday – firstādaast. 
fursāndī – firistād. 
fursānetān – firistānetān. 
fursānsay – firistāda istādaast. 
futur – šubha. 
 
gav – gāv. 
gavbān – gāvbān, pādabān. 
gapberāya – gapbarandahārā. 
gapā – gaphā. 
gašsay – gašta istādaast. 
gaštay – gaštast. 
gaštāday – gašta budast. 
gektar (r) – hektar, čenaki zamin. 
giyrisay – girya karda istādaast. 
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giyrista – girya karda. 
giristan – girya kardand. 
girāndan(d) – bad kardand; bad guftand. 
girsay – girifta istādaast. 
girta – girifta. 
girtagī – giriftagī. 
girtan(d) – giriftand. 
girtayam – girifta ham. 
girtāday – girtādaast. 
girtāād – girifta bud. 
gānagāh – gāh-gāhe.  
guzašsay – guzašta istādaast. 
guzišsāda – dar vaqti guzašta istādan. 
guzišta – guzašta. 
guldurās – šavqun. 
gurras / gurrās – kalimai taqlidī nisbati dar giriftani ātaš. 
gurung (ū) – suhbat. 
guruppa (r) – gurūh. 
gufsay – gufta istādaast. 
gufsen – gufta istāden. 
gufsādagī – gufta istādagī. 
gufsāden – gufta istādaand. 
gufsāhād – gufta istāda bud. 
gū – gūy. 
gūdak – kūdak. 
gūdakeš – dar kūdakiaš. 
gūššunid – kase, ki šunidaaš dar yādaš ast. 
 
γavva-γavva / γav-γav – kalimai taqlidi sadāi jūšidani širi gāv. 
γaybuy – γaybī, pinhānī. 
γajir – yak nav’ paranda šabehi uqāb. 
γajiras – kalmai taqlidī sadāi xūrdan. 
γatdād / γatdār – bad, badjahl. 
γaš – giftagii xātir; xiratab’ šudan az xūrdan yā kadām harakati 
bejā. 
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γirrāmī – harāmkārī, harāmbāzī. 
γirtaszanānd – junbānd, ba harakat darāvard. 
γuq – yak nav’ paranda. 
γurrī – yakbāra, daf’tan 
γūbγūla – qadpast, lūnda. 
γūl – ādami pašmini buzurgjussa, ki gūyā dar kūhhā zindagī 
mekunad. 
γūl-u kišan – kundavu zanjir. 
 
habašu – dar in jā ba ma’nāi kalānu azimjussa. 
havay – hamān. 
havaya – hamānrā. 
havzaša – havzašrā; istaxrašrā. 
havmedādagī – mepartāftagī. 
hazarnāk – ehtiyātkār. 
hazil – hazl. 
hazāqat – dar talaffuz ištibāh šudaast, dar asl sadāqat. 
hay megūd – megurezad; merānad. 
haydav – āzād. 
haylā – hā ana. 
haqadanam – dar haqiqat ham 
haqqatan – dar haqiqat, vāqean. 
hamemā – hamai mā. 
haminday – misli hamin. 
haminjek – hamān jāi xurdak. 
hamin-j-i – dar hamin jāi. 
hamire – hamin taraf. 
hamqata / hamqatar – hamin qadar, hamin miqdār. 
hamqatekak – ba hamin miqdārak. 
haml – hāmila. 
hamlaš – tifli dar šikam budaaš. 
hammi / hami – hamai. 
hamāhāšān – hamai ānhā. 
hamre-ba – ba hamin taraf. 
hamta – hamin tavr. 
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hamtaring – hamin tavr, hamin xel. 
hamtaringāya – čizhāi ba hamin mānandrā. 
hamtek / hamtekak – hamin tavrak. 
hamun – hamān. 
hamunā – hamānhā. 
hamunāya – hamānhārā. 
hassāi – asāi. 
hastay – hastast. 
hajak – yak nav’ tirandāz barāi bāzii bačahā, az du šāxačai ba 
ham payvandi daraxt tahiya mešavad. 
hayal kard – der kard. 
hezim – hezum. 
hemirī – xele arzān, nāčiz. 
hikāyeša – hikāyaašrā. 
hingir-hingir – kalimai taqlidi āvāzi asp. 
hindiski – hindī. 
hičkī – heč kas. 
hiččiya – heč jizrā. 
hiččiyam – heč čiz ham. 
hiččī – hej čiz. 
hiškī – hej kas. 
hmm – tasdiqi suxani gūyanda. 
hāziranki – imrūza, hāzir buda. 
hālagiya – hālā dar in jā budarā. 
hālagī / hālanki – hamin hālā buda, āne ki dar in jā bud. 
hāliyam – hālā ham. 
hālī – hālā. 
hāfiz – āvāzxān, sarāyanda. 
hāfizeš – dar hāfizaaš, dar xātiraaš. 
hāšša – hatman. 
hūūūy – nidāi da’vat namudan. 
 
ibī – nidāi hayrat; e vāy, e vāh, xayriyat, naxād. 
izangī / uzangu – rikāb. 
izibiz – dādu vāy. 
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iyirmiš (ū) – ihāta kardan, pečānida giriftan. 
ilačila (ū) – zud, daf’atan. 
ilik (ū) – maγzi ustuxān. 
ijir-bijir – mayda čuyda. 
ina – inrā. 
inam – inrā ham. 
inžiner / inžener (r) – muhandis.  
inješam – dar in jā ham. 
inji – ān jāī, ba makāni, ba xānai. 
ināya – inhārā. 
inta / intu – in tavr. 
intaring – in tavrī, in guna. 
intur – in tavr. 
ire – in taraf; in sū. 
ireš – in tarafaš. 
ireša – in tarafašrā. 
ireya – in tarfrā. 
iskir – dast gir. 
iskirift – qapid, dast girift. 
iskirifta / iskirta – qapida, dāšta. 
iskirt – qapid, dāšt, dast girift. 
isnād – nang. 
istetān – šumā isted. 
isfiyānī – isfahānī. 
 
jaldar-jaldar – kalimai taqlidi sadāi ba ham zadanii čizhāi 
filuzī. 
jaldar-jaldar – yaldar-yaldar, yaltās, jilā tābiši čizhāi šaffāf, 
ki čašmrā mebarad. 
jamiaš – jam’aš, hamaaš. 
jangiras / jingiras – sadāi ba ham zadanii čizhāi āhanin. 
jaraqqas – jraqa, yakbāra duraxšidan. 
ješ – jāyaš (in ješ – in jāyaš). 
jizzaz – sūziši badan. 
jiyan (ū) – pisari barādar va xāharrā gūyand. 
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jiyistan – jahidan. 
jirγāt – jurγāt, māst. 
jirkidan – az čize hazar kardan. 
jāy – kamānγūlak barāi šikāri parandahā. 
jāš – jāyaš. 
jumbisāday – jumbida istādaast. 
juγ – jeγ, sadā, faryād.  
jugārī – juvārī, zurrat. 
julin – rag (julini gardan – ragi gardan). 
juridagī – rextagī. 
jūna (ū) – harakat. 
jūra (ū) – dūst. 
 
kadī – kadu. 
kaklik – kabk. 
kallem – kallai man. 
kalleša – kallai ūrā. 
kalānibayam – barāi kāri kalān ham, vazifai kalān ham. 
kalxāz / kālxāz (r) – ittihādiyae, ki dar zamāni šūravī bud. 
kamanda / kāmanda (r) – farmān, amr. 
kamandirā (r) – kāmandirhā. 
kampyuter (r) – kāmpyuter. 
kanvert / kānvert (r) – pākat barāi navištani nāma. 
kanden – kandaand. 
kapek (r) – tanga, sikka. 
karavut / karāvāt (r) – taxti xāb. 
karasinu-parasin – māei naft barāi girāndani ātaš. 
kardayam – karda ham. 
kardāday – karda budaast. 
qarindāš (ū) – xešu tabār. 
karsay – karda istādaast. 
karsen – karda istādaand. 
karsetān – karda istādaetān. 
karsī – karda istādaī. 
karsāda – dar hālati kār karda istādan. 
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karsādagī – karda istādagī. 
karsādāhād – karda istāda bud. 
karsāhād – karda istāda bud. 
katiyam – kati in ham, bā in ham. 
katī – hamrāhī. 
katman – kaland. 
kafisay – kafida istādaast. 
kahlik – kabk. 
kašmir – ba ma’nāi jādugarī; gūyā makāni jādugarān dar Hin-
dustān ast. 
KGB (r) – Kumitai davlatii bexatarī; nāmi sāzmāni amniyatī 
dar zamāni šūravī. 
kema – kištī. 
keng (ū) – vase’, kušād. 
kečki pešin (ū) – sari pešin. 
kiyik (ū) – āhu.  
kiyikzanī – zadanii āhu, šikāri āhu. 
kiym (ū) – libās. 
kiymhāi – libāshāi. 
kindiki – nāfi. 
kinā – film. 
kināyam – kinārā ham, filmrā ham. 
kišan – band, halqa barāi bastan. 
kiya – kirā. 
kley (r) – časp. 
kāza – xāna. 
kāmissiya (r) – gurūhi nāzirān. 
kānak – sūrāx. 
kānakašān – sūrāxašān. 
kānaki binī – sūrāxi binnī. 
kānikay – kanī kay, kanī dar kujā. 
kānī – kanī. 
kāsadār – kase, ki dar hammām kāsa medārad. 
kuvah – kūh. 
kulluk kardan – dastu pārā yakjā bastan. 
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kunda / kundan – kardan. 
kuniyam – kardanī bāšī ham. 
kunsay – karda istādaast. 
kusi eget-ba – dašnām; ba falāni sāhibat. 
kufayakun – nestu nābud. 
kuč (ū) – neru, quvvat. 
kušanded – kušandai tu. 
kuštādī – kušta budī. 
kūbeša – kūbaašrā. 
kūgan (ū) – bandi halqašakl. 
kūgača – kuzača. 
kūkrak / kūkurak (ū) – qafasi sina. 
kūlvār – bārdān, xalta. 
kūlābitūppa – nāmi xūrāki xamirī, tūppa. 
kūndalang (ū) – ba muqābili darāzī guzāštani čize. 
kūpkārī (ū) – buzkašī. 
kūrišmiš (ū) – vāxūrī. 
kūtpar – paru bāli asāsii parranda. 
kūčmakbāzī – nāmi bāzie, ki bā sangčahā surat megirad. 
 
labzaš – lafzaš. 
laγat kardan – fišār kardan, zer kardan. 
liqāb – niqāb, pūšiš, parda, faranjī. 
lākin – lekin, vale. 
 
mazzeš – mazaaš, ahvālaš. 
maina – mana inrā. 
mayda-tarid – xurd-xurd. 
maydek / maydekak – xurdakak. 
mayed – mana inrā bigired. 
maqal – afsāna. 
malul – malāl. 
mament / māment (r) – dar yak dam, hamān zamān. 
mana hamta – mana hamin tavr. 
mangirif – andarmān, mašγul. 
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mandayin – misli man. 
martaba – marātiba. 
martayam – marātiba ham. 
mas – bā dast išāra kardan, sila kardan (mas kašidan). 
maxta (ū) – sitāiš, ta’rif. 
mačit – masjid. 
ma’mus – navāziš, sila. 
meayezad – meāvezad. 
mebeyem – meāyem. 
mebeyī – mebiyāī. 
meberad – meārad. 
mebeyan – meāyand. 
megirtagī – megiriftagī. 
megūn – megūyand. 
medarān – medarāyand. 
medāden – medādand. 
meiskirad – dast megirad, meqapad. 
mena – mābayn. 
meni – bayni. 
menavsan – menavisand. 
menašam – miyānaš ham, baynaš ham. 
meneš-ba – ba mābaynaš. 
mepartān – mepartāyand. 
mepāyan – nazārat menamāyand. 
merad – meravad. 
meran – meravand. 
merem – meravem. 
meteī – medihī 
meteyem – medihem. 
meteyī – medihī. 
meteyad – medihad 
meteyam – medihem. 
meteyan – medihand. 
metiqānad – tela medihad. 
mefurām – mefurāyam, furud meāyam. 
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mejuγzadan(d) – jeγ mezadand, sadā mekardand. 
mešad – mešavad 
mešan – mešavand 
mešī – mešavī. 
mešuden – mešudaand.  
miyem – mayanaam, maγzam, fikram. 
milisa / militsya (r) – pālis. 
miniatura / minyatyura (r) – surat, naqqāšī, rasm. 
minut (r) – daqiqa. 
mānem – bigzārem. 
mānsay – mānda istādaast. 
mātasekil / mātātsikl (r) – dučarxai mātārdār.  
māya – mārā. 
mullābaškānakā – mullābačahāyakhā. 
munaqaša – munāqiša. 
mutū’ – mute’. 
muhālija – muālija, tabābat. 
musaxxar – tasxir kardan. 
mustaγnī – šādu masrur šudan. 
mustar – hayrān. 
mušabbak – panjaradār, dari panjradār. 
muškul – muškil. 
mušša – nāmi daraxti zarang. 
mūzai hakkarī – muzai pāšnabaland. 
mūl – ziyād. 
mūleš – ziyādaš, beštaraš. 
mūčī – būsa. 
 
naberī – na biāvarī. 
navankī – hamān ki bud. 
navistagī – navištagī. 
navsidageš – navištai ū. 
nagirifsādem – nagirifta istādaem. 
nagirtay – nagiriftaast. 
nagirtī – nagiriftī. 
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nazda – nazada, xāmūšāna, ārāmāna; dam nazda – xāmūšāna, 
ārāmāna. 
nayda – nadida. 
naydagī – nadidagī. 
naydemam – nadidaem ham. 
nayden – nadidaand. 
namegūn – namegūyand. 
namegūt – namegūyad. 
nameteyem – namedihem. 
namurday – namurdaast. 
napursisādet – napursida istādaed. 
narasisāday – narasida istādaast. 
narxaša napursida – biduni pursiš, nāāgāhāna.   
nasaq – nang, nāmus. 
nated – nadihed. 
nateyat – nadihad. 
nateyī – nadihī. 
natānist – natavānist. 
natānī – natavānī. 
nafursāndāšad – nafiristāda bāšad. 
naxātim – naxāhad ham. 
naxātki – naxāhad ki. 
načakānda guftay – hamašrā purra guftast. 
najirkam – hazar nakunam. 
najjum – harkat nakun. 
negizi (ū) – rešai. 
nekī – lekin. 
nestarjahān – nest dar jahān. 
nimkāf – nimvā. 
nimrust – nisfaš rust, nisfaš pinhān. 
nātūγrī – nādurust. 
nāšad – nabāšad. 
numer / numur (r) – šumāra. 
nūbat – navbat. 
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pavur / pāvar (r) – āšpaz. 
paga / pagā – pagāh, rūzi āyanda. 
pageš – pagāhiaš, rūzi digaraš. 
padiyāmniy kirant / pādyāmniy krant (r) – krani bārbardāri 
sāxtmān. 
padiryad / pādryad (r) – batartib, bānizām. 
paykān – pāymāl, zeru zabar. 
paymāna – munāsib, muvāfiq, lāiq. 
pana – pinhān. 
panat – padarla’nat. 
panām – panāham, pušti panāh. 
parvānigareš – nigahdāri čizu čāra. 
pahm – pahn. 
pahnat – padarla’nat. 
partāfsen – partāfta istādaand. 
pasledniy / pāslediy (r) – āxirin. 
pesu maxav – nāmi kasalie, ki pūsti ādam safedi zardābdār 
ast. 
pešakī – qablan. 
pešgaya – pešgahrā. 
pešā – pešhā, dar zamānhāi peš. 
pila – zamān, vaqt; yak pila – yak zamān. 
pirafessār (r) – prāfessār. 
pistaqī – sabz. 
pitišlī (ū) – mānand. 
pičekak – kamakak, andakak. 
pičī – kame. 
pišti – pušti, qafāi. 
pištāi – pušthāi, bālāhāi. 
pāydan – pinhāni nazārat kardan. 
pāma – pāyamrā. 
pāššā – pādšāh. 
prāgrameša – barnāmaašrā. 
puda – mavize, ki az pasmāndai angur čidaand. 
put – ling. 
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putun – butun, hama, purra. 
pūk – xālī. 
pūsa – būsa 
pūšisem – pūšida istādaem. 
 
qadama tayāq – bāzii bačagāna, ki ba vāsitai kaltak va čen 
namudani qadamhā surat megirad. 
qadamjā – jāe, ki pāi šaxsiyathāi ma’rufi mazhabī rasida 
bāšad. 
qaytam (ū) – bar’aks. 
qaqra – kalimai taqldii sadāi čūb, yā ustuxān. 
qalqān (ū) – sipar. 
qama (ū) – bandī. 
qamāq (ū) – zindān. 
qanat (ū) – bāl, par. 
qaravul (ū) – pāsbān. 
qarāšam – siyāhiašrā ham; čahraašrā ham. 
qastdan – barqasd. 
qata – kame, andake. 
qatar – qadar, miqdār. 
qatarek / qatrek – andake, kame. 
qatekak – xurdakak. 
qatī / katī – hamrāhī. 
qizam (ū) – duxtaram. 
qizziq (ū) – jālib, jazzāb. 
qiziqaš – šavqāvaraš. 
qiyiq – rūymāli čārgūšai zanāna, ki rangaš surxi guldār ast. 
qiyin (ū) – muškil. 
qiyšiq-iyšuq (ū) – kaju kileb. 
qiliq (ū) – naγma. 
qilič (ū) – šamšer. 
qir – teγai kūh. 
qirhāqir – kuštāri hama, kušākušī. 
qirān-tūfān kardan – ba ma’nii maγlub namudan. 
qāqilmiš (ū) – xušk šudan. 
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qārin tūydī qayγī ketī (ū) – iškam ser šud, γamhā dur šud. 
qāt (ū) – šikāfī, lāya. 
quyma (ū) – rexta, munāsib. 
qulluq / qulluq-pulluq – mubārak, sipās, tašakkur. 
qulumča / qulunča (ū) – tāyča. 
qurša (ū) – ihāta kardan, pečānidan. 
qur’a andāxtan – fāl didan. 
qučāq (ū) – āγūš, baγal. 
quš (ū) – paranda. 
qūyma-qučāq / qūyma-qūltuq – āγūš ba āγūš. 
qūltuq (ū) – baγal. 
kūltuqam (ū) – baγalam. 
qūnγirāq (ū) – zangula. 
qūrγāšim (ū) – āhani sust; elementi kimyāī, rangaš xākistarī. 
qūššeša – dušāxarā. 
 
raykum / raykām (r) – raisi hizb dar zamāni šūravī. 
rani / ranыy (r) – majruh. 
rafsay – rafta istādaast. 
rafsī – rafta istādaī. 
rafsāden – rafta istādaand. 
rafsāhād – rafta istāda bud. 
raften – raftaand 
raftāhād – rafta bud. 
revalyutsiya / revālyutsiya (r) – inqilāb. 
repressiya (r) – kuštāri sālhāi siyum dar Šūravī. 
rāmantika (r) – taxayyulī, išqī. 
rumetān – Rumii šumā, ya’ne Mavlānā Rumī. 
rux – yak nav’i āhan. 
ruxtan – āhantan. 
ruxaš – rangaš, čehraaš. 
rūbay-rūbay – rūz ba rūz; āhista-āhista. 
rūzan-ki – dar rūz buda; hamin rūzanki – dar hamin yak rūz 
buda. 
rūytan – rūintan, āhantan. 
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rūm – rūyam, rūi man. 
rūhāya – rūyhārā. 
 
sabča – hāsili navbastai xarbuza va handalak, xarbuzai nāpux-
ta. 
savγā – hadya, tuhfa. 
savutu qalqān (ū) – javšanu sipar. 
sayla (ū) – intixāb. 
saylā – sayrhā. 
sal – sahl, kame. 
saldat (saldāt)  / sāldat (r) – askar. 
saldatā – askarhā. 
salāsil – silsilai halqahā, zanjirahā. 
samaliyāt / samālyāt (r) – havāpaymā. 
sanatāriya (r) – istirāhatgāh. 
sanqala – sangčin šuda; zamini sangin. 
sanjetān – az sanjiš guzarāned. 
sahlak – andak. 
sard – darunrav, tablarza. 
sarkanu pākan david – zud davida raftan. 
sarhang – sanduq. 
sarāmā-ba – ba sarhāyamān. 
seravnā (r) – az dusar. 
sex / (r) – šu’bai kārxāna. 
signāl / signal (r) – xabar. 
siyāgī – siyāhī. 
siyāhčil – siyāhguna. 
simurγquš – parandai simrurγ. 
sinateγ – sinabiryān, γamgin. 
sineš-ba – ba sinaaš, ba pistānaš. 
sintira / sentner (r) – barābari sad kilā. 
sinčī / sinča – bā diqqat nigaristan, zeri čašm nigāh karda san-
jidan. 
snaryad (r) – gulula. 
sāatā – sāathā. 
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sār – savār. 
sāram – savār ham. 
sātix (r) – čenaki zamin. 
sāxt (in sāxt kardan girad) – in guna (in guna kardan girad). 
spakāāāāyni / spākāynыy (r) – ārām. 
stadiān (r) – varzišgāh. 
suruk (ū) – gurūh. 
suya (ū) – takya. 
suyangan tāγim (ū) – kūhi takyagāham. 
sūtka / sutka (r) – šabānarūz. 
sūxsay – sūxta istādaast. 
sūyan – sūhān barāi tez kardani kārd. 
 
šabanda rūza – šabu rūz. 
šavvas / šuvvas / šuvvās – kalimai taqlidii sadāi āb. 
šaqar-šaqar – kalimai taqlidii sadāi pāi asp. 
šaltāqī – kašāla, ādami nazarnāgir. 
šapaltang – ādami azmijussa. 
šappat – namāyān. 
šartī – zud (šartī guft – zud guft). 
šatak (r) – pāpūš, dampāī. 
šibirdāqaša-čibirdāqaša – majmūi ārāiši zanāna. 
šikisay – šikasta istādaast. 
šilmiš – bā panja čizerā az tana kašida giriftan; čang zada gi-
riftan. 
šipiān (r) – jāsus. 
šištay – nišastaast. 
šātim – šāyad ham. 
šāfu šaškeš – šamšeru siparaš. 
šuvala – šavla. 
šumāhān-da-yin – ba mānandi šumāhān. 
šusādī – šuda istādaī. 
šussay – šuda istdaast. 
 
tabl / tabli jang – naqāra. 
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tabān – pāšna. 
tabānaš – pāšnaaš. 
tavāze – hamvazn, tavāze’. 
tayāq – asā, kaltak. 
tayi – tagi. 
taqsir – janāb, muhtaram, āγā. 
taq-taq – kalima taqlidi āvāzi zadani čize. 
tala (ū) – tārāj. 
talant – iste’dād. 
talb / talbidan – ba mehmānī da’vat kardan.  
talātūb / talātūp – maγal, γalāγula. 
talpinmiš (ū) – harakat, kūšiš. 
tanti – tandeh, mard. 
tantigī – tan dādan, jasārat, mardānagī. 
taputez – serharakat. 
tarit-tarit – pāra-pāra, xurd-xurd 
tarra-tarra – āvāzi taqlidī nisbat ba pāra kardani matā’. 
tasbī – tasbeh. 
tat – tamāman, hej gāh. 
tatbiri xāb – ta’biri xāb. 
taxtamarg – margi nāgahānī. 
te – bideh. 
ted – dihed 
teyānam – bidihānam. 
tela – hul, takān. 
temir (ū) – āhan. 
temirčiya (ū) – āhangarrā 
temuru taqqaya – āhanpārarā. 
tentak (ū) – devāna. 
teppa-tešik – sūrāxi bālāi xāna. 
teppeš – saraš; «rustam da teppeš mebardārad». 
teppi Sām – sari Sām 
tetān – šumā dihed. 
texnik (r) – kase, ki bā vāsitahāi texnika kār mekunad. 
texnikačiyān – šaxsāni dārandai texnika. 
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tešik (ū) – sūrāx. 
teyad – dihad. 
teyam – diham. 
teyan – dihand. 
tikka (ū) – rāst, qāmati rāst. 
tiptik – rāst. 
tirafšānī – ba mānandi tir. 
tirzan – kamān barāi zadani tir. 
tirā – tarhā. 
tit – vayrān, xarāb. 
titra – larza. 
tāba – tavba. 
tābayu tazzarā – tavbayu zārī. 
tāyčuq – kurrai asp. 
tāyčuqaša – tāyi ūrā, kurrai ūrā. 
tānist – tavānist. 
tānistaš – tavānistaš, tavānāiaš. 
tās – kalimai taqlidii sadāi kafidan (tās kafid). 
tāxsen – tāxta istādaand. 
tuvahmat – tuhmat. 
tuāf (tavāf) – sajda. 
tus – aynan, mānand. 
tusi – mānandi. 
tus-tūpalang – čun girdbād. 
tušpera – tušbera. 
tuya – turā. 
tūγrī (r) – durust. 
tūm / tām (r) – jild. 
tūsatdan – nāgahān. 
 
 
udi – ūhdai. 
uže (r) – kayhā. 
uyeš-ba (ū) – ba lānaaš. 
un-ja – dar ān jā. 
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unā – ānhā. 
unāya – ānhārā. 
unta – ān tavr, ān čunān. 
untaring – ān tavr, ān guna 
untaringā – ān tavrhā, ān gunahā. 
unčeša – ān čizašrā. 
unčiyam – ān čiz ham. 
unčī – vay, ān. 
urū – ān taraf. 
urūdagihā – dar ān taraf budagihā; kasāne, ki dar ān taraf has-
tand. 
urūdagī – dar ān taraf budagī. 
urūhā-ba – dar ān tarafhā. 
urūš – ān tarafaš. 
urūyam – dar ān taraf ham. 
urhā-ur (ū) – zanā zan; zadanii yakdigar. 
učun (ū) – az barāi. 
ušpulak – huštaki kūdakāna az safāl; nay az safāl. 
ušpullakzanī – huštak zadan, naynavāzī. 
 
ūgaya (ū) – mādarandar, nāmādar. 
ūyla (ū) – fikr. 
ūynāš (ū) – zane, yā marde, ki ba γayr az hamsari xud, pinhānī 
bā kase išqbāzī mekunad. 
ūq/ūγ – tir. 
ūlum / ūlum-ūtum (ū) – marg. 
ūlčak (ū) – čenak, muvāfiqi qadu bast andāza giriftan. 
ūrus – rus, kāfir. 
ūrus-ba-yam – ba rushā ham. 
ūrūša – ān tarafašrā. 
ūsa – har kī. 
ūsa yasavul, kūsa yasavul – yak nav’ šūxī; har kī yasavul, 
kūsa yasavul. 
ūxša (ū) – mānand. 
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vaγur-vuγur – kalimai taqlidī, maγal, γalāγula. 
vadabang / vadavang – zud, xušhālī, bābarār šudan, dar avj. 
važžī – ehsāse, ki badanrā ba larza meārad ba misli zadanii 
barq. 
vaxtā – vaqthā. 
vayam – vay ham. 
vinā (r) – šarābi angur. 
vāinkamat / vāennыy kāmitet  (r) – kumitai nizāmī. 
vālasiped / velāsiped (r) – dučarxa. 
vuqū’ – xāhiš, mayl; vāqe’ šudan. 
 
xay – xayr. 
xandissay – xadida istādaast. 
xarī – bālār, čūbhāi γafse, ki dar saqfi xāna meguzārand. 
xaru xingile – aspu šuturu xar hamrāh bā bāraš. 
xasin – az xas. 
xitir / xitrыy (r) – makkār. 
xābātān – xābhāyatān. 
xāki māhān bext – xāk bextan, bad šudani hālati kase. 
xāku xamučaš – pasmāndaaš, bāqimāndaaš. 
xāndāšam – man xānda bāšam. 
xāni – dar xānai. 
xānānsay – xānda istādaast. 
xānāhāšān – xānahāyašān. 
xānsem – xānda istādaem. 
xānsādagī – xānda istādagī. 
xāravad – xāb ravad. 
xāraftay – xāb raftaast. 
xūrdas – xūrda budast. 
xūrden – xūrdaand. 
xūrsay – xūrda istādaast. 
xūrsem – xūrda istādem. 
 
yakdan – yakbāra, daf’atan. 
yaknuga – yaktaraf; yaksū. 
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yakāb – ābe, ki ba čand samt meraft, yakjā šud, ya’ne «yakāb» 
šud. Dar in jā ba ma’nii yakjā šudani nazdikān. 
yana (ū) – bāz. 
yigit (ū) – javān. 
yav –  γārtagar, ādami gušna. 
yagdan / yakdan / yagdayn – yakbāra, daf’atan. 
yaylāv – yaylāq, čarāgāh; jāi serābu alaf, ki dar tābistān va 
gāhe dar zimistān čārvārā ān jā mečarānand. 
yakmayak – yak ba yak. 
yaksān kardan – hamvār namudan; nābud kardan. 
yakčan – yakčand, čandin. 
yakčiqāt – yak vaqte, yak zamāne. 
yaldiras – yaltas, jilā dādani čize. 
yaradār – zaxmdār. 
yaraša (ū) – muvāfiq. 
yasavul – pāsbān. 
yāmbāš (ū) – kajpahlu nišastan. 
yāš (ū) – javān. 
yummī – daf’atan girya kardan. 
yulγun – buttae, ki bargu gulaš xurd ast.  
yūq (ū) – nest. 
yūrgak (ū) – parpeč. 
yāf – yāft. 
yāšem – javāniam. 
yāšāyam – javānān ham. 
 
zav / zāv (r) – nišebī, jarī. 
zavaš-ba – ba zāvi ān jā; ba jarii ān jā.  
zaif – zan. 
zakarrī – narī, mardī.  
zakirita / zakrыtā (r) – pūšida. 
zametka (r) – nišāna. 
zamātī – hamān zamān, hamān dam. 
zanušūyī – ba mānandi zanu šavhar zindagī kardan. 
zapt / zabt – išγāl. 
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zasāden – zada istādaand. 
zasādāhāt – zada istāda bud. 
zassāday – zada istādaast. 
značit (r) – ya’ne. 
zāl / zal (r) – sālun, tālār. 
zālī kard – zirakī kard. 
zāt māndagī – nasl māndagī. 
zurrā – zirak. 
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گاهي به ». رفتن(د)«شود:  تلفظّ نمي» د«ها گاهي  رسد. در آخر كلمه مي
  شود. ظ ميتلف» پ«، »ب«عوض 

د= هب«اند. از جمله:  ظ كردههارا در دو يا سه شكل تلف راويان بعضي كلمه
بهگويدگود =ميگوت =مي مي«؛ »پادشا =پاتشا =پاشاّ =پادشاه«، »عدت =ب« ،

»نَپمآآمدم =«، »رميد =فرمودفَ«، »ت =پدرلعنتلَرنَت =پدهنَت =پويزيم اَ«، »مد
  ».ويزيمآ=

يم = خورده خورس«ست: ه اظ شدبه شكل كوتاه تلف» يستادنا«فعل 
، »ي=رفته ايستاده استفسر«، »ام يم =پوشيده ايستادهپوشيس«، »ام ايستاده

»آمكَ«، »ي =امده ايستاده استسي=كرده ايستاده استرس.«   
در ». هانا = آناُ«، »هادهقانا = دهقان«شود:  ظ نميتلف» ه«اهي حرف گ

كجا ي» ب«و پيشايند » كاَ«شي زا، بندك نو»ماَ«نشين  جابعضي موردها بندك
م+آ) = ك+اَيال+اَما (خَكَيالَخَ«شود:  ظ ميآمده، كلمه در شكل زيرين تلف

، »ملاّ بچهايك ي (ملاّ+بچه+ها+يك+ا) =كاشكانَلاّبم«، »خيالهايك ما
م) = م (اين+به+يينبا«، »هاش+آن) بعضي يك از آنك+اَبعضيكشان (بعضي+اَ«

  و غيره.» به اين هم
را با بلند يان هنگام نقل واقعه احساسات خودكه راو مهم آن است ةيك نكت

خود تأثير  ةنشان داده، از اين طريق به شنوندكردن صدا و كشش آوازها 
و امثال اين كه در متن نگاه » ...رفته«، »هووووو«، »هااااا« هند:خوا رسانيدن مي
  ست.ه اداشته شد

ه ها گاهي از ياد راويان فراموش شدهاي متنها و شخصيتنام قهرمان
اين «، »ناُ«، »وي« ،شوند و به عوض نام ها ديگر ميست. از اين رو بعضاً ناما

  شود. به كار برده مي يرهو غ» كس
كه از يك  راما فقط آن موادي هعكه در اين مجمو يد شددر آخر يادآور با

 بارةگرد آورديم پيشكش خوانندگان نموديم. باز مواد ديگري در  روستا
هاي گوناگون تاجيكستان  كه آن از منطقه در دست داريم فردوسي و شاهنامه

ت ساي از كدر آينده آن مواد نيز پس از بازنويس ست. اميدواريمه اگردآوري شد
وانندگان و پژوهندگان خواهد جداگانه پيشكش خ عةوارها، در شكل مجموو ن

  گشت.
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هاي  هاي علمي ايشان نمونه اند. اما در رساله ي نيز گرد آوردهفولكلوركه مواد 
  ست.ه انشد ها به طور جداگانه آورده ي منطقهفولكلورهاي متن

) تاجيكان بايسون خيلي فولكلورهاي ادبيات گفتاري ( كه نمونه ناگفته نماند
در مطبوعات  ةهاي پراكند روز، به غير از نمونهست. تا به امه اكم گردآوري شد

ها و كه آن نيز متن رد از جانب ما به نشر رسيدكتاب خُ  دو شده، چاپ
  ].؛ 2007: رحماني كرگيرد [ يرا در بر مپسرخي روستا فولكلورپژوهش 

شناسي و ميراث خطيّ به نام  در بايگاني پژوهشگاه زبان، ادبيات، شرق
واد هاي جمهوري تاجيكستان و بايگاني شخصان جداگانه مرودكي آكادمي علم

كه اميدواريم روزي دسترس خوانندگان  فرهنگ مردم بايسون موجود است
  گردد. مي

هاي مناسب، تا سال در فرصت 40ول بيش از اين سطرها در ط ةنويسند
كه شايد چند كتاب  را گرد آوردمپسرخي يروستاي فولكلورحد امكان مواد 

را به نشر خواهم هاشود. اگر خدا مددگار شود در آينده برخي از اين متن
  رسانيد.

هزار نفر بوده،  5بيش از  پسرخي يروستااهالي  2010طبق معلومات سال 
و مركز ناحيه تقريباً يك كيلومتر است.  پسرخييك هستند. بين همه تاج
زبان زبان و ازبك هاي ديگر تاجيك روستابا مردم داخل شهر و  پسرخيساكنان 

يك مكتب  روستادارند. در  يفعاطداد و گرفت و مناسبت نيك  رفت و آمد،
گر است. ك نيز يك متكب ديو كوچكَ پسرخيهاي  روستااست. در وسط   ميانه

  هر دو مكتب به زبان تاجيكي است.
ها،  ظ واژهبي نزديك باشد هم، ولي هنگام تلفبه زبان اد روستامردم  لهجة

رهّ از را دارد. متن اين كتاب قريب به طور پهاي خودصرف و نحو خصوصيت
ديسك)  ين، مينوفون، ديكتوفوآواز (مگنيت هاي تكنيك ثبت طريق واسطه

ست. ه اطريق ويديو به نوار گرفته و بعداً بازنويسي شد ضبط گرديده، بعضي از
 ةنگاري لاتين آماد هم الفباي آوا هم الفباي امروز تاجيكي و ،كتاب به دو الفبا

كه به چند نكته اشارت  اي درك بيشتر مسئله لازم دانستيمچاپ شد. بر
  نماييم:

نظر ديگر نزديك به به يك» ت«و » د«ها گاهي صداي حرف ظهنگام تلف
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بيان بود.  بت و خوشصحست. معلم زبان و ادبيات تاجيك بود. خيلي خوشا
بت شده بود. صحبسيار هم پسرخي يروستاخوانان  در جواني با شاهنامه

خوب داشت. در معركه  ةاد داشت. حافظرا در يهاي زياديافسانه، قصه، روايت
  گفت. را همچون پند مياش هاي شنيدهحتماً يكي از آن نقل
نام دارد. اين متن در » پند نوشيروان«كه  را ثبت نموديماز ايشان متني

ست، در آن بيش از ده نفر اشتراك داشتند. ه اها ثبت شديكي از گشتك
ه آن آورده شد ةه در اين كتاب همها دادند كهنگام نقل متن شنوندگان سؤال

  ست.ا
هاي  ). افسانه و قصه2007وفات  -1935خوجه (سال تولد ازبك فاخال
هاي آن زياد شركت خواني و نقل دانست. در جواني در محفل شاهنامه زياد مي

يادآور شد.  هشاهنامهاي ما با محبت از نقاّلان تصحبست. در يكي از ه انمود
از كرد. خوشبختانه  ديگر زندگاني مي ةكه در ناحي سال است 30بيش از 

  داديم. يرا در اين كتاب جاهاكه آن ايشان نيز چند متني ثبت كرديم
  

  پسرخي ةلهج بارةدر 
  
هاي  روستاهاي ديگر  بيست در برابر لهجه سدةهاي پنجاهم در آخر سال 

 ، ص1983الم عال ك: حدودرلم باسن، باسند) [عالا حدودبايسون (در  تاجيكانِ
مورد آموزش قرار  فالمراقُه .خشناس  از جانب لهجه پسرخي لهجة] 70
 شمال تدر قسم«ست: ه ابه آن چنين اشارت نمود عائدكه ايشان  سته اگرفت

ربند، سيا، اولاد، دآك، سر، كوچكَپسرخيهاي يان (ناحيه) قشلاقغربي رو 
هاي حوض، قشلاقيان شرقي رو  شمال تسيراب، پنجاب و در قسم

نگَقورغانچه، دوغابا، سكه اهالي آن  اند بالا (ده بالا) واقع گرديده ك، ديِرد
  ].3 ، ص1961 فال[همراقُ» ها همه تاجيكندمحل

نيموي ديگر زبان  -لهجه«زير عنوان  فاقربان كتاب ص. 2008سال 
هاي اسمي در  كه در آن عباره ] چاپ شد2008 فا: قربانكر» [كهن
 ةهاي آورد هكه بيشتر نمون سته اهاي بايسون مورد تحقيق قرار گرفت هلهج

 اند بر آن كرده  و پژوهشگر اشارهشرقي است. هر دو  هاي شمال ايشان از لهجه
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ديگر، به غير از موردهاي مناسب،  ةالس دهست. ولي در طي چند ه امشهور بود
  ست.ه اشد ديگر نقل نمي

خانه ها براي آوردن چاي از نفر حضور داشتند. بعضي 15در آن شب 
را گوش كنند. در اين كتاب اكثر نقل ةمدند، تا ادامآدر برآمدند و باز زود مي مي

  داده شد. يجا شاهنامه بارةهاي ملاّروشن در  گفته
 يكي از روستااف در  ). پدر خليل قاسم1929ل تولد اف خليل (سا قاسم

 روستاد كردند. مردم را ملاّشريف نيز تأكيبود كه اين دانندگان مشهور شاهنامه
) به 1964-1879را (ملاّقاسيم 30هاي را يادآور شدند. در سالنيز اين نكته

  بردند. خواني و يا نقل آن مي ها براي شاهنامه مهمانخانه
مين گردد. همه از پي تأ ست ميخواني س بيست شاهنامه سدة 40سالهاي 
خواني به محفل خانوادگي  م جهاني شاهنامهشوند. پس از جنگ دو زندگي مي
در حضور ملاّقاسيم  20هاي شصت عصر يابد. تا آخر سال تبديل مي

-گاهي داستانهاي زمستان گاهبه خصوص در شب ها  خويشاوندان و همسايه
  ست.ه اكرد را نقل ميها ديگر قصهو  هاي شاهنامه

ست، ولي ه انيز باقي مانده بود براي خليل قاسم از پدر يك كتاب شاهنامه
ا اف م گرداند. از خليل قاسمگيرد و ديگر برنمي را يكي از دوستان مياين كتاب

ست، ثبت و ه ادر يادشان ماند كه از شاهنامه راچند افسانه، قصه و آن چيزي
  ضبط كرديم.

هاي ). جباراف عطا در محفل2013وفات  -1930باراف عطا (سال تولد ج
ست. به گفت خودش، پس از برآمدن ه اخانوادگي ملاّقسيم زياد اشتراك نمود
-قريب از بين رفت. ما چيزي هنامههاي شاراديو و تلويزيون نقل كردن داستان

-نقل داستان خواني و كه شنيديم ثبت كرديم. به گفت ايشان نيز شاهنامه را
ست. با وجود ه امدهاي خانوادگي خويشاوندان بودآهاي آن هميشه در جمع

ن زود گسترش يافت، در يولويزهاي تكنيكي به مثل راديو و ت هطآن كه واس
نقل  هاي شاهنامهبيست بعضي داستان سدة 70هاي بين مردم تا سال

  گرديد. مي
 يروستا ةزاداف ز رحيم). عزي2007وفات -1932اف عزيز (سال تولد  رحيم
ه نو تاجيكستان زندگاني كردشهرِ ةسال اخير در ناحي 40. بيش از پسرخي



67 

تر است. كه نسبت به خواندن، شنيدن داستان جالب توان يادآور شد مي
كه ما ضبط كرديم چند نفر حضور داشتند. حاضرين با  هنگام شنيدن متن

سخن چنان به خود كشيده  را با سحردادند. راوي شنوندگانش ت گوش ميدقّ
كرد. چون عادت، پس از بيان داستان  رسشي جرأت نميكه كسي به پ بود

 تن شفاهي داستان با يك پرسش بندهراوي دست به دعا برداشت و دعا كرد. م
كه پاسخ راوي چون  گويندگي ملاّشريف به پايان رسيد راجع به مهارت

  هميشه كوتاه بود.
اروشن و ناحيه با نام ملّ روستا). در 1956روشن (سال تولد  فاكمال

خوب دارد. خيلي  ةاست. حافظ فاجوره كمال مشهور است. ملاّروشن پسر
-ها افسانه، قصه، روايت نيز در معركه 21ل عصر خوب است كه امروزها در او

راّ گويد. به مثل پدرش مهارت خوب گويندگي دارد. زبانش ب هاي دلنشين مي
ناگون هاي گوسال از ملاّروشن متن 30سخن است. در طول قريب  و خوش

هاي از نثر گفتاري است. ملاّروشن متنبه كه اكثر آن مربوط  ثبت كردم
كند. طوري كه خودش گفت، اكثر  را نيز با مهارت نقل ميخود ةها خواندكتاب
  است. روستاهاي پدر و ديگر پيرمردان  هايش از شنيدهنقل

م ياد پدر در منزل زنده پسرخي روستادر  2007نوامبر سال  28بيگاهي 
نشست من از ملاّروشن خواهش  هاي زياد بودند. در آناف مهمان قهار رحمان

داند نقل كند. اول او گفت كه من  مي هشاهنام بارةكه آن چيزي در  كردم
هايم ناقص باشد.  دانسته نقل نكردم، شايد مي كه از شاهنامه چندين سال است

و  شاهنامه بارةساعت، بحث در  5-4در آن شب در بين حاضرين، تخميناً 
ق رفت، ولي به هر حال اكثر آن هاي آن صورت گرفت. چند بار برقهرمان

  را من در نوار ويديو ثبت كردم.بتصح
سين حدرياي ازبكستان شاهرخانسياي ولايت سآسر ةدر آن شب از ناحي

 كه به گفت او در اين ناحيه نيز ساله) نيز حضور داشت 76ف (اليعمحمد
گفت،  سينحشاهست. طوري كه ه اته خيلي مشهور بوددر گذش شاهنامه

رخاندرياي سياي ولايت سآسر ةف محمدي از ناحياباينگليمشخصي به نام 
  ست.ه اگو بودهخوان و شاهنام ازبكستان شاهنامه

واقعاً در بين مردم خيلي  كه شاهنامه شود حاضرين معلوم مي ةاز گفت
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روشن  -را پسر جوره كمالاند. از جمله داستان برزو مانده او باقي ةكردنقل
مدها از ايشان دو دفعه اين آجمع كه ما در يكي از اد داردنيز در ي فاكمال
  ن و ويديو ضبط كرديم.وفوگنيتارا توسط ممتن

داند. به گمان او در يك زماني اين واقعه  را از بايسون ميجوره كمال، برزو
كه  آرند د. اكثر گويندگان به ياد ميگوي تبار ميرا تركست. مادر برزوه اشد

ها به مانند ست. پهلوانه اا بودههاي قديم جاي شكار پهلوانبايسون از زمان
هاي گوناگون به بايسون  رستم، سهراب براي شكار و مشق از منطقه

  اند. آمده مي
ه ها (ايپيزادها) از ياد گوينده رفت شايد در متن جوره كمال بعضي لوحه

متن نوشتاري و  ةمقايس ةباشد و يا شايد علاوه شده باشد كه اين در نتيج
  كه در اين گزارش به آن نپرداختيم. دتاري معلوم خواهد شگف

نظر،  و همچون شخص ساده، نادان، تنگدر اوايل متن سيماي برز
نواز، با ننگ و ناموس، باشرف،  روستايي، ولي در عين زمان صميمي، مهمان

ه كشاد و به مردم خيلي نزديك بيان شد همچون دهقان زحمتكش دست
ام او افاده نموده، چنين ابراز را در نهاي برزوست. گوينده بعضي از خصلتا

 لغَهمين د قِّگاو ب كه برز ه برزگاو! انَه، معناشك برزو به معنايي«ست: ه انمود
گرفتگي. از براي همين نامِ شه جدا كرده ميقَكه زمين رانده، از زمين ح نه ا

به زمين -ايستد، هشتسالگيش به يكم مي -ن. اين دهقانيگو برزوي دهقان مي
  ».گيرد شت ميتي زمين پايبيل كنُده، از زمين ك. بيل كَراند مي

كه در  سته اگر شد ها نسبت به فرزند جلوهدر سيماي مادر مهرباني
قوت است،  چه كمپير اگر شتابد. رستمِ و ميهاي مشكلات به ياري برز هحظل

ست و ه اولي همانا چون جهانپهلوان به هويت خويش صادق و مهربان ماند
را از مرگ شتابد و او خود (برزو) مي ةمشكلات گرفتار شدن نبيرام به هنگ

  رساند. نجات داده، به مرادش مي
براي انكشاف واقعه به قهرمان اصلي و  وداستان برزهاي ديگر شخصيت
هاي هاي بعضي از شخصيتكه نام اند. ناگفته نماند ياري رسانيده اطرافيان او

كه شايد با مرور زمان از ياد گوينده  ندك فقت نمياين متن، با متن كتابي موا
  رفته باشد.
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، »بيژن و منيژه«، »رستم و سهراب«، »و كاوه ضحاك«، »جمشيد«، »پسرش
را ثبت آن ةداند. ولي افسوس كه هم را ميو مانند اين» نوشيروان و بزرگمهرا«

  و ضبط كرده نتوانستيم.
خي رسپ روستاكه به  هر باري 1997تا فوت ايشان  1995 از سال

 1998تصميم گرفته بوديم كه سال  اآمديم. م رفتيم، حتماً نزد ايشان مي مي
كنيم، ولي  ند ثبت و ضبط ميدان مي كه ايشان از شاهنامه راهر آن چيزي

 عيجزند و به طور ف در راه ماشين مي راماهر ةافسوس كه ناگهان اين گويند
  شود. هلاك مي

 ، سام، برزوي دهقانسياوشهاي خوشبختانه در دست ما ثبت داستان
 ةداستان برزو از فردوسي نيست. ولي همهقان يا . برزوي دموجود است

و پسر سهراب است. چونكه برز كنند كه دوام شاهنامه ها گمان مي گوينده
دانند.  بايسون مي ةهاي ديگر گويندگان برزورا از ناحياست. در اين متن و متن

ه كه برزوي دهقان يك زماني در بايسون زيست پيرمردان زياد گمان دارند
ده، بعداً از جانب افراسياب به جنگ ودر همين جا چشم به دنيا گش گويا ست.ا

  ست.ه ارستم فرستاده شد
هاي هاي پيشين و تا سال در سده هاي ديگر شاهنامهو متن وداستان برز

ست. طبق ه اشد بيان مي هاگشتكمدها و آجمعدر بين مردم، در  50-70
صل تان صميمي در فكس) دوس 15-10جوره كمال چند نفر (تخميناً  ةگفت

گذرانيدند. در زمستان در خانه و در بهار  مي زمستان و بهار جمع شده، گشتك
به نوبت در يك مكاني و يا ، يعني برآمدند. گشتك به دشت و صحراي سبز مي

گويي، داستان جمع آمده، در گرد دسترخوان ضيافتكسي  ةدر خان
ردن است. و هزل و شوخي كگويي، كتابخواني  گويي، لطيفه گويي، قصه افسانه

ولي  هاي گوناگون موجود استدر بين گروه در بايسون امروزها نيز گشتك
  رسد. ي خيلي كم به نظر مياههاي حماسي و افسانگفتن نقل

. جوره سته اكتابي چندان دور نرفت ةاز سوژ متن شفاهي داستان برزو
ط در فرصت ست. فقه ارا بيان نكردكه آن سال است 25كمال بيشتر از 

ه شد مناسبي با تقاضاي دوستان نزديك و اهل خانواده گاهي از آن يادآور مي
هاي ست و خلاص. از اين رو در ذهن فرزندانش نيز اين متن و برخي از متنا
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از مكاني به  ةبطشده، در نتيجهاي از ايشان ضفانه، متنسأتكرده بوديم. م
ن كتاب چون نمونه دو نقل ها گم شد. در ايمكاني انتقال مواد و كتاب

  اهيم آورد.خو ،ديمكه به زبان ادبي ثبت كرده بو دراحملاّوا
اف پدر  ). قهار رحمان2005وفات  -1931اف (سال تولد  قهار رحمان

كه سلامت نام داشت، دختر ملاّشريف  اين سطرها است. مادر ايشان ةنويسند
بت ملاّشريف و صحاف است. ايشان در  قهار رحمانبود. يعني ملاّشريف باباي 

همسايه نيز بود، شركت داشتند.  كه خوانان ديگر به مثل ملاّقاسيم مهشاهنا
 ةكتاب از نظم به نثر برگرداند ،ريخاهاي در سال ،طوري كه خودشان گفتند

ي نقل اهاين رو، گاهي به ما به طور مقايسرا نيز مطالعه كردند. از زاده الغ .س
زاده اين  گفتند، در كتاب الغ بابام اين طور مي كه ملاّشريف گفتند كرده مي
  طور است.

) به طور منتظم براي نبيرگان 2005تا روزهاي فوت ( 1990هاي ز سالا
اي ه كردند. بعضي نمونه نقل مي هاي شاهنامهافسانه، قصه و گاهي از داستان

ن، هم ويديو ثبت و ضبط كرديم كه در وفورا هم توسط مگنيتهاي ايشان گفته
  را خواهيم آورد.آن ةاين كتاب چند نمون

جوره كمال  را). مردم او1997وفات  -1921تولد  (سال فاجوره كمال
معلم  ةاست. آموزشگاه دوسال فارسمي جوره كمال ةگويند. در شناسنام مي

ست. ولي تمام عمر عاشق ه اخواند ذترمرا در شهر زبان و ادبيات ازبكي
 روستاست. در محفل بزرگسالان ه اهاي آن بودخواني و نقل داستان شاهنامه

كردند،  را حكايت ميشاهنامههاي بيست داستان سدة 50-30 هايكه در سال
شخصيت  بارةدر  هاي شاهنامهست. گويندگان داستانه ازياد شركت كرد
ه ها در ياد جوره كمال باقي ماندكه برخي از آن ندكرد ها ميفردوسي نيز نقل

  ست.ا
ثبت  راهاي واقعاز جوره كمال چند افسانه، روايت، قصه و نقل 1995سال 

فردوسي و سلطان  بارةكه در  م. ضمناً ايشان همان روايت مشهورراكردي
هاي محمود است، اندكي به شكل ديگر نقل كرد. جوره كمال داستان

ست، روايت ه ارا با مهارت خاص، آن طوري كه از بزرگسالان شنيدشاهنامه
 سهفريدون و «، »ثكيومر«هاي كه او داستان ها نشان دادكرد. پرسش مي
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  را مناسب ندانست.اين رو، به طور مختصر نقل نمودن را در ياد دارد. ازها
ريف است. خرد پسر خردي ملاّش ). واحد1941اف واحد (سال تولد  شريف

ماند. پدر از خردي  شاوندان ميخوي ةگذرد. در تربي مادر از عالم درميكه  بود
  دهد. را ياد مياورا در كنارش گرفته الفباي فارسي

بخش زبان  ،آمده كتب به تاجيكستان، به شهر دوشنبهپس از ختم م
ستگي ست. تا بازنشه ارا ختم كردانشگاه دولتي آموزگاري تاجيكستانآلماني د

  گفت. در مكتب از زبان آلماني درس مي
ست. پدر به ه ااز پدر به يادگار ماند براي واحد چند كتاب به الفباي فارسي

بوده  ها شاهنامهها سبق داده است. يكي از آن كتابواحد گاهي از آن كتاب
ا به رمنظوم شايد از كسي بود كه پدر آن ةشاهنامهم با نظم و هم با نثر.  است،
، تا آخر عمر ملاّشريف در 1972منثور تا سال  ةشاهنامگرداند.  بش برميصاح

ه ست. بعدها اين كتاب نيز دست به دست شده، از دست رفته ادستش بود
  ست.ا

كه  هاي بخارا هاي مدرسه ، تحصيلكردهسته ايك عادت خوب بود روستادر 
را وداي مطالعه يكي به ديگري كتاب خبرند، بر عمر بر سر مي روستادر 
رود و ديگر  هاي هفتاد چند كتاب پدر از دست به دست مياند. در سال داده مي

دريده به زبان ازبكي و باز چند  ةشاهنامها يك گردد. حالا از آن كتاببرنمي
 ةهارا نويسندست. اين كتابه ااف باقي ماند كتاب ديني به دست واحد شريف

  ست.ه ازبكي عكس گرفتا ةشاهنامست و از آن ه ااين سطرها نيز ديد
مشهور است. او صداي  ،دحاف با نام ملاّوا واحد شريف روستاامروزها در 

را به ندن شاهنامهبسيار دلنشين دارد. در خردسالي پدر با صداي آهنگين خوا
ا را نيز خيلي پرتأثير بهاي قرآن مجيدآموزاند. طبق تعليم پدر آيت واحد مي

هاي ديني به را مردم براي اجراي آييندحخواند. ملاّوا صداي دلنشين مي
با صداي  20 سدة 90هاي ها تا سالنشيني برند. او در شب هاي خود مي خانه

-كرد. اين عمل بيشتر در شب خواند و نقل مي مي دلنشين گاهي از شاهنامه
  گرفت. هاي سوگواري نزديكان صورت مي

و بعداً به نثر نقل  با صدا خواندن شاهنامه اف چند نمونه ما از واحد شريف
ن و ويديو ثبت وفورا در ديكتسياوشداستان منيژه، بيژن و كردن داستان 
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اف،  رحيم شريف ). فرزند كلاني ملاّشريف1925ولد (سال ت رحيم اف شريف
 بارةهاي زيادي در هاي گوناگون نقلساله است. از ايشان در سال 91حالا 

 ياف اشتراكچي جنگ جهان شريف خواني ثبت و ضبط كرديم. رحيم شاهنامه
) بوده، پس از جنگ در دانشگاه آموزگاري دوشنبه 1945-1941م (دو

ست، ه ادرس گفت ها در مكتب از فن رياضي و فيزيكست. ساله اتحصيل كرد
  ست.ه ابايسون كار كرد ةچندين سال در بخش معارف ناحي

-وندان نقلاخويشها و  امروزها مثل پدر خود ملاّشريف براي فرزندان، نبيره
به افسانه، قصه و  عائدهاي گوناگون بارها كند. با ايشان در سال هاي جالبي مي

هارا ثبت و ضبط بتصحبت كردم. چندين صحخواني  به خصوص شاهنامه
اف بيشتر  شود. رحيم شريف كه چندي از آن در اين كتاب پيشكش مي نمودم

كند.  را در يك نشست نقل مياش هاي در ياد داشتهبه طور فشرده اكثر داستان
سش و پاسخ آن ها گوناگون است، بيشتر پرسش و پاسخ است. ضمن پرثبت

كس با كند. آن  آيد، نقل مي كه به يادش مي ارداستاني، يا حكايتي
ها از آن بارةزياد همنشين بودند و در  خوانان، گويندگان شاهنامه شاهنامه

 راييهااند. از اين رو، ما اكثر آن ثبت يدهها شنپدرشان ملاّشريف هر گونه نقل
ست، عيناً خواهيم آورد. شايد بعضي ه اكه در طول چندين سال صورت گرفت

شناسي تكرار به فولكلورگفتگوها تكرار باشد، ولي حتماً تازگي دارد. در علم 
هاي نظري مهم  انديشه بعضي  ها، گفتگوها براي حلتكرار ثبت كردن متن

را اي از آن گرفته بود. بعدها پاره صورت 1989ها سال اين ثبت است. برخي از
  ) چاپ كرديم.26-24 ، ص2-1، ش1993( مردمگياه ةدر گاهنام
م ملاّشريف اف پسر سو ). حامد شريف1937تولد اف حامد (سال  شريف

 فولكلوردهد. هنگام با پژوهشگران  رس مياست. او در مكتب از رياضي د
كه پسرش حامد به  سته اشريف يادآور شدا) مل1966ّبت كردن (سال صح
 ةارها پرسان شديم، ايشان متن پرّهاي او ذوق زياد دارد. ولي طوري كه ب گفته

كه  شوند اف يادآور مي خود حامد شريفست. ه ارا از ياد برآوردهاي پدر فتهگ
ي نقل ام به كس كه از پدرم شنيده راييهاهاي زياد داستانمن در طول سال«
 ،در حقيقت». ها از يادم رفتمتن ةام، همين باعث آن شد كه مضمون پرّ كردهن

-آن يست، ولي به طور كليّ و سطحه ارا شنيدهاي زيادياف متن حامد شريف
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سال، در فرصتهاي مناسب،  40كه در طول بيش از  اين رو كوشش كردم
  را ثبت و ضبط نمايم.در ياد خويشاوندان باقيماندههاي  نمونه

كه از  برايم گفت فمدامح بهرام شير پرفسور، باري 74-1973سال 
پژوهشگاه زبان، ادبيات،  فولكلور ةرخي، در بايگاني شعبسشما، يعني پ يروستا
هاي جمهوري شناسي و ميراث خطي به نام رودكي آكادمي علم شرق

ي موجود است. پس از گفت ايشان با اين فولكلورمواد تاجيكستان چند دفتر 
) و از ملاّشريف نيز فاكه از پدرم (قهار رحمان مناً ديدممواد آشنا شدم. ض

ست. پس از زماني از مدير بخش ه اچند افسانه و لطيفه در دفترها ثبت شد
كه آيا ثبت آوازي از  پرسان شدم فاثبت آواز پژوهشگاه مذكور مناّن رازق

ف در ااالله كه ثبت آواز ملاّشريف فيض ما نيز هست؟ خيلي جالب بود يستارو
  آن جا بود.
 ةلي) شد. در مجموعاها گذشت، بخشي از اين ثبت آواز رقمي (ديجيتسال

به نام رجب  فولكلورفهرست مواد ثبت آوازي به شكل رقمي گردانيده از فاند «
كه  )2007-2006هاي (سال »ه نام رودكيپژوهشگاه زبان و ادبيات ب فاامان

، 0077ديسك  ةهاي ملاّشريف تحت شمار ، آن گفتهچاپ شد 2008سال 
ثانيه)، متن  27دقيقه  10( 2757ثانيه)، متن  32دقيقه  2( 2756متن 
دقيقه)، در  11( 2760دقيقه)، متن  10( 2759دقيقه)، متن  4( 2758
 ، ص2008 : فهرستكرمحفوظ است [ 00361، 00360، 00359هاي  فيته
69.[  

-پژوهشگاه مذكور نامزد علم فولكلور ةپس از زماني از شاگردم، مدير شعب
را به من پي از آن ضبطواف خواهش كردم كه يك ك رحيم ي د.وژلوهاي فيل

دقيقه است، در دست من  38-37 اًپي اين ضبط كه حدودوبدهد. حالا ك
ان جواب داده ) به سؤال پژوهندگ1966است. در آن ضبط ملاّشريف (سال 

ها روشني  لهاست. اين گفتگو مختصر بوده، همچون سند علمي به بعضي مسئ
هاي آن گفتگو از ايشان يك لطيفه، يك افسانه و متن  ةاندازد. به ادام  مي

ناتمام » وبرز«ست ولي متن ه اضبط شد» راسيبهارجاسيب پسر لَ«، »وبرز«
كه با  گفتگوي ملاّشريف را با همان. آن دو متن مربوط به شاهنامهاست

  نماييم. در اين كتاب پيشكش خوانندگان مي ،سته اپژوهندگان صورت گرفت
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كه امروزها از آن  ملاّشريف نيز وجود داشت ةچنين نشستگاه در نزد درواز
ها ملاّشريف برآمده به همان جا  بيگاهينمايند. معمولاً فرزندان استفاده مي

مده در پهلويش سفيدان و جوانان زود آ نشست. چند تن از موي مي
پرسيدند و  بردند. از ملاّشريف هر چيز مي بتش بهره ميصحنشستند و از  مي

  يافت. مي  خواني در آن جا نيز ادامه گويي و شاهنامه ضمناً گاهي قصه
 سدة 40-30هاي منثور داشت. در سال ةاهنامشملاّشريف به زبان تاجيكي 

تاشكند آمده  ةرا از كتابخانشاهنامهكرد. ولي اين  خواند و نقل مي را ميآن 20
 يك 70هاي گردانند. تا سالگيرند، ولي ديگر برنمي براي چند روز به امانت مي

ست كه ه املاّشريف) نيز بود ةمان (همسايحدر دست ملاّر نسخه از شاهنامه
 70هاي و اول سال 60هاي ها با نوبت تا آخر سال را بعضي خانوادهمان كتابه

  كردند. خواندند و بيشتر نقل مي براي فرزندان و خويشاوندان مي
 ة) يك نسخ1941اف (متولدّ  حد شريفحالا در دست پسر خردي ايشان وا

اين  د همچون يادگاري از پدربه زبان ازبكي موجود است. واح ناقص شاهنامه
  اين كتاب عكس گرفتم. حةفصدهد. من از چند  را به كسي نميكتاب

سالگي بارها در  18ملاّشريف باباي مادري پدر اين جانب است. من هم تا 
ها خواني ملاّشريف شركت داشتم. ولي در آن سال هاي شاهنامهنشيني شب

  دانستم. را نميخواني مهم بودن ثبت شاهنامه
ه ملاّشريف يكي از راويان مشهور ك دانند ب همه ميقري روستابزرگسالان 

بالا است، حتماً به طور  60كه سنّ و سالش از  راكسي روستابود. در  شاهنامه
كه  هايينشيني هاي ملاّشريف چيزي در ياد دارد. شب مختصر باشد هم از گفته

ر در منزل ملاّشريف بود، پس از فوت ايشان گاهي (در چند ماه يك بار، بيشت
) نيز برگزار 1925اف (متولدّ  رحيم شريف ،در زمستان) در منزل فرزند كلاني

هاي را نقلييگو خواني و قصه شد. با مرور زمان، تدريجاً جاي شاهنامه مي
هاي زمان، راديو، تلويزيون و حالا ديگر  هاي روز، واقعهبتصحخانوادگي، 

  هاي تكنيكي اشغال نمود. واسطه
را انتخاب كرده، فولكلور ةاين سطرها رشت ةنويسندپس از ختم دانشگاه 
نيز مشغول  هاي شاهنامهي به ثبت داستانفولكلورضمن ثبت آثار گوناگون 

ست. از ه اهاي ملاّشريف در ياد فرزندان و نبيرگان باقي ماندشدم. برخي از نقل
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  راويان بارةدر 
  
). ملاّشريف سال 1972وفات  -1888ف ملاّشريف (سال تولد ااالله فيض 

پدرش كلاُل بود. طوري كه  ةرخي تولد يافته است. پيشسپ يروستادر  1888
در بين  ههاي شاهنامدر زمان خردسالي او نقل داستان ،شود خودش يادآور مي

هايش از كه ملاّشريف هنگام نقل ست. فرزندانش گفتنده امردم زياد بود
  ست.ه اشد گويان پيشين يادآور مي خوانان و قصه شاهنامه

هاي بخارا تحصيل كرده  در مدرسه 1916-1908هاي ملاّشريف در سال
هاي است. او در مدرسه بيشتر به علم جغرافي تمايل داشته است. در سال

ست) به ه اباي (پهلوان هم بودرسول روستاهمراه سوداگر نامدار  1916-1919
 20هاي ست. ملاّشريف از ساله ابه جشن نوروز شركت كرد افغانستان رفته

بيست تا آخر عمر با كشاورزي مشغول بوده است. او يكي از فاضلان  سدة
نيز  بايسون بود. طوري كه پسرانش و خود او ةرخي ناحيسپ يروستامشهور 

را به يفعصر بيست ملاّشر  هاي سياند، تا آخر سال به پژوهندگان گفته
شدند و  ها مردم جمع مي كردند. در مهمانخانه هاي ديگر نيز دعوت مي روستا

ست. به گفت ه اكرد را نقل ميهاي شاهنامهايشان افسانه، قصه، بيشتر داستان
ع شد، همه گرفتار م شرودو يهاي بعد كه جنگ جهانگويندگان در سال

خواني هم كم شدن  گويي و قصه زندگي خود شدند و سال تا سال افسانه
  گرفت.

) در 1972خواني تا آخر عمر ملاّشريف (وفات  خواني و شاهنامه اما قصه
نشيني بيشتر  داشت. در شب  ها براي نزديكان ادامهنشيني منزلش در شب

نشيني  نمودند. شب اشتراك ميها   پسران، نبيرگان، خويشاوندان و همسايه
-گاهي هر هفته، گاهي هر ماه، بيشتر در شب 70-40هاي خانوادگي در سال

هاي ديگر ها گاهي مهمانان از جاينشيني شد. در شب هاي زمستان برگزار مي
ه كه اين گفتگو در پايان آمد كردند. هنگام پرسش پژوهندگان مي نيز اشتراك

  ست.ه اين باره اشارت كردست، خود ملاّشريف نيز در اا
رخي، در تگ ديوار از سنگ و سپ يروستاهاي  اكثر خانواده ةدر نزد درواز

ست. ه اك (نشستگاه) ساخته شدرَكس خَ 10-8لاي، يا تخته تخميناً براي 
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تأثير سخن  دهند و همچنين زير گاهي سؤال ميها گهراويان اشتراك دارند. آن
  بيند. را بيننده در تصوير ويديو مياين ةگيرند كه هم گوينده قرار مي

واسطه در روند بلند  را در هر دو راوي بي. هنر اجرا و تأثير سخن گوينده3
را با هاي روحي قهرمان، حالتگپ زدن، از حركات و اشارات استفاده بردن

  توان مشاهده كرد. ها افاده نمودن و امثال اين ميبازي قيافه
دادند  ح ميخواندند و شر بود. مي خيلي رايج خواني . در گذشته شاهنامه4

م. از اف به نوار گرفتي را با صداي واحد شريفاي از خوانش شاهنامه كه پاره
در خوانش واحد  سياوشداستان يدن رسد كه شن تصوير ويديو به نظر مي

كه چنين طرز خواندن و شرح دادن دگان جالب است. چوناف براي شنون شريف
سال آخر از  25-20اني در وخههناماست. اين طرز شه ادر گذشته نيز رايج بود

  ست.ه ابين رفت
ست، اما مردم ه ا. هرچند تلويزيون، سينما، ويديو وارد زندگي مردم گشت5

ت دهند. چونكه سن هاي جالب گوش ميان به نقلكون آيين نياهنوز هم چ
شهر استوارتر است. نقل شنيدن فرهنگ مردم تا حال در دهات نسبت به 

  ت چندهزارساله است.و با صدا خواندن آن دوام سن سياوشداستان 
كه در  توان يادآور شد ي داشته، ميعلاطهمين طور گزارش ما خصوصيت ا

 شاهنامههاي ديگر داستان بارةدر  سياوشداستان نند ميان تاجيكان، به ما
زودتر گردآوري و نشر شوند، تا  هچها بايد هركه آن مردم هنوز هم خبر دارند
زوال فردوسي مورد استفاده  بي ةشاهنام ،هاي گوناگون كه هنگام بررسي مسئله

  قرار بگيرد.
ير تأث ها زيركه سال تا سال جوان ها معلوم گرديديطبق پرس و جو

خواني  الي، شاهنامهبه مانند نق هاي گذشتهتوسايل تكنيك قرار گرفته به سن
دهند. با  ه نميچندان توج هاي شاهنامهها بيان نمودن داستانو يا در محفل
در ياد  را از شاهنامهييهاكه متن حالا هم بزرگسالاني هستند ،وجود اين همه
را بايد هازودتر آن هنگرند كه هرچ مي ن عادت به آن با احترامدارند، يا كه چو

  گرد آوريم.
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 نزديك بودن اف به روايت شاهنامه نزديك است. سبب به شاهنامه رحمان
ا زياد نقل رهاي شاهنامهكه ايشان داستان اف در آن است روايت قهار رحمان

  كردند. مي
را سياوشداستان ادن اف با صداي آهنگين خواندن و شرح د از واحد شريف

خواند و بعداً مضمون و معني  يرا مضبط نموديم كه او اول چند بيتي از متن
  گويد. را براي شنوندگان ميآن

كه  شود اف معلوم مي ف و قهار رحمانا واحد شريف ةطبق گفت
(تا  اهاي زياد امارت بخار در ناحيه هاي شاهنامهنقل داستانخواني و  شاهنامه

بيست به نظر  سدة 60هاي )، تاجيكستان و ازبكستان تا سال1920سال 
ها آن علاطاند. طبق ا از بزرگسالان شنيدهها كه در اين باره آن سته ارسيد مي
 ،هميل داشت دم به شنيدن شاهنامههاي طولاني مررخي سالسپ يروستادر 
وايي و هم با صداي دلنشين به سمع شنوندگان را هم در قالب رآن
اند. بعضي از گويندگان به مثل سعداالله خرس، ملاّقاسيم با صداي  رسانيده مي

هاي اطراف بخارا به  اند. در ناحيه خوانده مي هاي شاهنامهفارم از داستان
كه  اند كرده حكايت مي از شاهنامه ها در مسجدها به مردمخصوص بيگاهي

  ست.ه امردم بود ةهاي دوستداشتيكي از داستان سياوشداستان 
در  سياوشداستان اساسي مضمون  هاي  كه برخي از بنمايه جالب اين است

سال تقريباً شبيه است. فقط در جايي مفصل و در جاي  1000طول بيش از 
  گردد. ديگر مختصر بيان مي

هاي زياد نظري  هدر آينده به مسئل توان ها ميهمين طور از طريق اين متن
هاي مردمي، پاسخ جهت هنري و اجراي متن ه،از جمل شناسيفولكلورعلم 

ر ويديو به مشاهده گرفتيم كه از روي تصوي راپيدا كرد. به اين وسيله چند نكته
  رسانيم: ه اهل نظر ميبه توج
را نقاّليدر تصوير ويديو گوينده و شنونده تا حدي هنر  . در ضبط صوت و1

را اي اجراي هنري متنهحركات گوينده جهت ةهم ،آرد. هنگام نقل به ياد مي
توان مشاهده كرد.  نمايد و تأثير آن به شنونده چه گونه است، مي كامل مي

  رساند. همين شنيدن و ديدن به عالم معنوي بيننده تأثير مي
ئاتر نقاّلي كه شنوندگان گويا در اجراي اين ت . طبق مشاهده معلوم شد2
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 38ارت از اف در ويديو ثبت شده، عب در گفتار قهار رحمان سياوشداستان 
گويد و بعداً  ميواني سخن خ شاهنامه بارةل نقل در دقيقه است. راوي در او

  رساند. به انجام مي سياوشرا با مرگ را روايت كرده، آنداستان
از نژاد رستم  سياوش«مضمون مختصر آن به زبان معياري چنين است:  

هنرهاي  ةكنند. هم را تربيت ميسياوشهاي ديگر است. رستم و پهلوان
  رسد. آموزانند. او به كمال مي را ميزمانش

س زن ديگري داشت. نامش سودابه بود. وقتي رد. كيكاويم مي سياوشمادر 
ابه د. سودشو سودابه عاشق مي -آيد به او مادراندرش به نزد پدر مي سياوشكه 

 سياوشبه دربار آمدن  را به دربار آرد. بعدسياوشكند كه  س طلب مياز كيكاو
در در از اين رفتار مادران سياوشكشد.  را چون معشوقه به كنار ميسودابه او

 گيرد و سر را پيش ميگريزد. ولي سودابه راه نيرنگ مي حيرت مانده، از سودابه
كه پسرت به من  گويد س ميكند و به كاو اشد و ميخررا ميشيروي و مو و

گذراند.  را از آتش ميسياوشوس با مشورت اطرافيانش كادرازي كرد.  دست
خواهد  س با جهل ميكاوشود.  ت ميثاب سياوشگناهي  بعد از آتش گذشتن بي

بروي كه آ كند از پدرش خواهش مي سياوشولي را به دار كشد. كه سودابه
  را با كشُتن سودابه نريزاند.خود

براي از  سياوششود.  وس و افراسياب جنگ شروع ميوقت بين كيكاهمين 
با افراسياب سازش  سياوشرود.  نيرنگ سودابه خلاص شدن به جنگ مي

به توران نزد  سياوششود. پس ناچار  ين رفتار نارضا ميكند. پدرش از ا مي
ناآبادي  ةكند. با سپارش افراسياب در منطق رود. آن جا ازدواج مي افراسياب مي

بارها در  شاوندان افراسياب كه پهلوان بودسازد. يكي از خوي شهر زيبايي مي
اغوا  وشسياگردد. او با حسد بين افراسياب و  مغلوب مي سياوشها از  مسابقه

د. در كشُ را ميسياوشنيرنگ خويش خود (گرسيوز)  اندازد. افراسياب با  مي
  ».گيرد را از دشمنان ميآيد و قصد خود آخر رستم مي

از جانب راويان جوره  سياوشداستان هاي كه روايت بايد يادآور شد 
 ست.ه ابيان شد پسرخي يروستاتاجيكان  ةاف با لهج و قهار رحمان فاكمال

  گويد. دهند و راوي پاسخ مي شنوندگان به راوي سؤال مي ،هنگام بيان داستان
روايت قهار  رود، ولي دور مي از متن شاهنامه فاروايت جوره كمال
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شود. برايش  يرا ديده حيران مباغ زيبا ،بود. دختر شاه در روبروي باغ خود
ين بچه ست. دختر براي اه ارا بنياد كردباغايراني اين  ةكه يك بچ گويند مي

از  غذا يك انگشترِ ةهم هنگام برگرداندن سفر وفرستد. گي غذاهاي لذيذ مي
را نزد دختر وتر زيبارا نديده بود. گيگذارد. بانو چنين انگش ميرا اش ايران آورده

  برند. مي
ست. افراسياب ه اشد ودهد كه دختر شاه عاشق گي دايه به شاه خبر مي

كه برايش  كنند دهد. درباريان بار ديگر پيشنهاد مي مي ورا به گيدخترش
 را گرفته شهر بنيادكند. يك زمين ناآباد قبول نمي ومقامي بدهند، اما گي

را ديده دهد. اين باغشهر را انكشاف ميبرارد. دامداري مينمايد. آب  مي
  بندد. افراسياب به اين مهر مي

 گويند نمايند و مي بدنام ميرا به شاه وكنند و گي طرافيان شاه حسودي ميا
باط دارد. از او خطر احساس نموده كه او ايراني است پنهاني با كشورش ارت

  كشُد. را شاه ميوگي
كند كه  گذارد. وي پسر تولد مي ها ميه همان شهر تنرا بپادشاه دخترش

را قبل از وقوع درك ولي بود همه چيز سياوشگذارند.  مي سياوشرا نامش
  نمود. مي

را تم در لباس بيماري مخو، تا كه اوباخبر شدند. رس ودر ايران از مردن گي
كه  هندد كند. خبر مي را پيدا ميو مادرش سياوشآيد.  به توران مينشناسند، 

لشكر  ةخواهند دستگير نمايند. رستم هم يرا مست. اوه اكسي از ايران آمد
گريزد و  را با مادرش گرفته به ايران ميسياوشرا نابود كرده شاه توران ةفرستاد

  ماند. كند و در درگاه منوچهر مي تربيت مي
عاشق  سياوشز به فرستند. اين كني به منوچهر كنيزي مي سنايزباز 

با اهل  كند. همت ميت سياوشنمايد. كنيز به  رد مي سياوشرا . عشق اوشود مي
  شود. كه پاكي او اثبات مي گذرانند را از آتش ميسياوشدربار مشورت كرده 

كشُد. افراسياب  ميرا پاك است آن كنيز سياوشبيند كه  رستم مي
جوم ايران هها خلاص كند. به را از دست ايرانيسياوشخود  ةخواهد نبير مي
كند. افراسياب به  مار ميرا تاروخود برزو لشكر افراسياب ةكند. رستم با نبير مي

  ».شود شي كشُته ميكَگريزد و از دست احمد نام هيزم كوه مي
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را در دلنشين آهنگين خواندن شاهنامه اف ضبط نموديم. با صداي واحد شريف
ل چند بيتي از متن را با مشاهده كرد. يعني اوتوان  افغانستان و ايران نيز مي

  دهند. را شرح ميسرايند و بعداً آن دار مي صداي آهنگ
را از ملاّشريف سياوشداستان اف  قهار رحمانو هم  فاه كمالهم جور

 داستانهايكه برخي از  اف پس از آن به گفت قهار رحمان اند. ولي شنيده
ه زاده به نثر نگاشته شد مشهور تاجيك ساتم الغ ةاز جانب نويسند شاهنامه

 فامالست، ايشان به اين كتاب هم مروري كرده. از اين رو، در بيان جوره كا
بيان قهار ست، ولي در ه انگه داشته شد تي نقل شاهنامههمان سبك سن

  ست.ه اتي و برگردان نثري استفاده گرديداف از روايت سن رحمان
ها، ساختار داستان نيز در بيان راويان تفاوت دارد. گاهي بعضي شخصيت

ن به طور شوند. اگر شنونده به هر دو مت ها ديگر ميفتيومكان، زمان و حتيّ م
  نود.ش را ميبدهد دو متن مستقل داراي يك ريشهجداگانه گوش 

ه كه توسط ضبط صوت ضبط شد فادر گفتار جوره كمال سياوشداستان 
گيرد. هنگام بيان متن گاهي سؤال و  را در بر ميبيشتر از يك ساعتست، ا

ع جي در آخر متن راوي راست. حته اجواب راوي با شنوندگان نيز صورت گرفت
را طوري كه افراسياب ةكند و واژ بت ميصحبه كشُته شدن افراسياب نيز 

  دهد. ست شرح ميه اشنيد
ايشان هنگام  ست.ه اشريف شنيدرا از ملاّسياوشداستان  فاجوره كمال

 آن نمايد. شايد سبب در را اندكي پيچيده روايت ميروايت مضمون داستان
 وپسر گي سياوش. در روايت او سته ارا نقل نكردكه چندين سال آن باشد

  شود. است و كشُته نمي
ي چنين است: مختصر مضمون داستان در بيان ايشان به زبان معيار 

-زمين به توراناز ايران قهر كرده ،نام داشت ويكه گ يكي از بستگان رستم«
ل به او با نمايم. او خدمتي باشد من اجرا ميكه هر  گويد رود. مي زمين مي
را پيشنهاد ش همچون امتحان چندين مقام دولتيرند و براينگ شبهه مي

آباد كردن   كه به وي  كند خواهش مي وكند. گي قبول نمي وكنند، ولي گي مي
  گيرند. را در باغ جشن ميكند. نوروز د. باغ زيبا بنياد ميرا بدهنهچارباغ شا

ر شاه باغ دخت ،كه در روبروي اين باغ كرد باغ زندگي مي ةدر يك گوش وگي
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يك  سياوشگذارد و نزد پاي  يك شرط مي سياوشافراسياب در نزد 
كه همين خيل شهر ساز، كه در بالاي همين  دگوي پوست شتررا پرتافته مي

د.رَپوست ب  
هاي باريك  چههرا به تسمكمي فكر كرده، بعد همون پوست شتر سياوش
همين پيدا  ةيجكه در نت به همديگر پيوست كرده به ميداني راها بريده، تسمه

  ].76 ، ص1994[رحماني ” را ساخت...شد، ارك
د بن جعفر نرشخي در يشتر ابوبكر محمرا هزار سال پتقريباً همين روايت

ارا، يعني حصار سبب بناي كهنديز بخ“...ست: ه اآورد ريخ بخارااتكتاب خود 
س از پدر خويش بگريخت و از جيحون بن كيكاو سياوشكه  ارك بخارا آن بود

را به نزديك افراسياب آمد. افراسياب اورا بنواخت و دختر خويشبگذشت و 
 سياوشرا به وي داد. ملك خويش ةاند كه جمل ضي گفتهوي داد. و بعزني به 
را ري ماند در اين ولايت، از بهر آن كه اين ولايت اوكه از وي اث خواست

” بود... عاريتي بود. پس وي اين حصار بخارا بنا كرد و بيشتر آن جاي مي
  ].23 ، ص1979[نرشخي 

 شارت نرشخيرند. طبق ابنگريد، اين دو روايت چه گونه به هم شباهت دا
ي در آن زمان نيز مردم چنين روايتگويد، حت مي” ها گفتنديضبع“كه وي 
و چنديرا از شخصان بسياري در بخارا شنيديم اند. ما اين روايت گفته هارا مي

ها و روايت كه گاها افسانه شود از همين يك مثال هم معلوم ميرا ثبت كرديم. 
رسانند. به همين  اريخي ياري ميهاي قديمي نيز براي فهميدن واقعيت ت

كه ساختمان ارك بخارا گويا  ها معلوم گرديدبتصحها و طريق از پرسش
  است. سياوشمربوط به 

 يروستاهاي در دست ما بوده، از طوري كه اشارت رفت، اكثر متن
پچند روايت  بارةجمهوري ازبكستان است. حالا در  بايسون ةرخي، ناحيس

كنيم. در  ست، به طور كوتاه اشارت ميه اضبط شد ستاروكه از اين  سياوش
را توسط سياوشيك روايت داستان  فااز جوره كمال 1995دسامبر سال 

را سياوشمتن  1999اكتبر سال  20ضبط صوت ضبط نموديم. بعداً در تاريخ 
اف در تصوير ويديو ضبط كرديم. همچنين در بايگاني ما ضبط  ار رحماناز قه

را از نيز موجود است كه آن سياوشي از متن ا ين خواندن پارچهبا صداي آهنگ



52 

  را مورد بررسي علمي گسترده قرار بدهد.روزگار ما موجود
درخشان پاكي،  ة، اين چهرشاهنامه ي بزرگوار درپس از آن كه فردوس

را آفريد، اين سيماي درخشان فاداري، پهلواني و پيوندگر دوستيآزادگي، و
تبار دوباره در شكل داستان دلنشين خواندني و شنيدني در  مردم ايراني ادبي

  ].1988فردوسي  ك:ركرد [پيدا  شهرتميان مردم 
 ان مردم اين استدر مي سياوشصيت زياد پيدا نمودن شخ شهرتباعث 

گويان بيان  ها خواندن، نقل كردن و از جانب نقاّلان و قصهلفحكه همانا در م
، پس از سياوشكه نقل  سال است 1000ت. واقعاً بيشتر از نمودن آن اس
كه در گذشته  تبار دنيا است. صد افسوس انيورد زبان مردم اير تأليف شاهنامه

صه، داستان و ديگر انواع ادبيات گفتاري هاي گفتاري اسطوره، افسانه، قروايت
ها در شكل نوشتاري در آثار خود شد. فقط اديبان از مضمون آن ثبت نمي

كه  اديبان است ةو خلاص. خوشبختانه، همين استفاد نمودند استفاده مي
  ست.ه اهاي گفتاري در قالب نوشتاري تا روزگار ما رسيدصدها متن

است و ما در  سياوشكه مربوط به  ي گفتاريهاآن متن بارةاينك، حالا در 
در ميان تاجيكان  بت خواهيم كرد.صحطي چند سال ثبت و ضبط نموديم، 

  شود. تا به امروز نقل كرده مي سياوشداستان مناطق گوناگون 
همچون  سياوشي اطراف آن به حخارا و نواكه مردم ب خيلي جالب است

كه  و در درآمدگاه ارك بخارا دان يك شخص ولي، يعني غيبدان احترام داشته
گذاشتند.  ساله پيش چراغ يا شمع مي ست، چند دهه اساخت سياوشرا گويا آن

 را براي ماجستند. اين نكته كلات خود مدد ميبه اين وسيله از روح او براي مش
) 1912د ي (متولآ سلامت اوآ، پيرزنان بخارا رجب1994-1990در سال 

 اوآ)، رجب1921را (متولدّ مه اويِرَ)، ق1916َد باجگير (متول ليعصغري شير
  ) و ديگران گفتند.1935به (متولدّ حم اوآ )، فاضل1925مطلب (متولد 

كه  سته اساخت سياوشرا در بخارا روايتي مشهور است كه گويا ارك بخارا
ساخته است،  سياوشرا همين خيل روايت هست كه ارك“ين است: آن چن

س زن ديگر كند، كيكاو وفات مي سياوشمادر  س. وقتي كهكاوپسر كي
كه  شود مجبور مي سياوششود.  اشق ميع سياوشگيرد و اين زن جوان به  مي

  شود. از ايران به توران بيايد. به اين جا او به دختر افراسياب عاشق مي
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 ةشاهنامرا در آن ةگر شد كه بهترين نمون هقهرمان داستان حماسي جلو
هاي مليّ، حماسي، پهلواني مردم كه يكي از قهرمان توان ديد فردوسي مي

 ةهاي پيشين چهرتبار است. فردوسي در اساس اسطوره، روايت و داستان ايراني
  ست.ه ارا آفريدسياوشدرخشان حماسي 

زبان نام  هاي فارسيچرا هنري؟ چون كه در ادبيات پيشين و امروز كشور
لگو) اتيك (كهنوئپوتصوير بديعي تلميح و يا ميف ةرا همچون واسطسياوش

اننده بيشتر را بر خواين طريق تأثير شعر خودكه شاعران از  اند زياد به كار برده
همچون رمز پاكي و آزادگي در  سياوشكه امروزها سيماي  اند. ديگر اين نموده

  شود. زياد استفاده ميآثار تصويري، ادبي و هنري 
اصلي هر اسطوره واقعيت است. آن واقعيت در  ةچرا واقعي؟ چون كه بنماي

همچون  سياوشيابد. شايد  هاي دور و دراز به اسطوره تبديل مي دوام سده
ست و بعداً به شخصيت ه اهاي باستان زندگي كردشخص واقعي در زمان

 سياوشو يا گفتار مردم،  نابعست. حالا هم در مه ااي تبديل يافت اسطوره
 10-11(عصر  ريخ طبرياتشود. در  گر مي شخص واقعي جلوهگاهي چون گه

بيان  سياوشگذشت ميلادي) به طور كوتاه همچون شخصيت واقعي سر
 واقعي است شخص سياوشميلادي) نيز  10(عصر  ريخ بخارااتگردد. در  مي

ولي  سياوشارا اورا ت. حتيّ امروز نيز مردم بخداش شهرتكه در ميان مردم 
ط ضبر را داز بخارا روايتي 1993ها نيز سال اين سطر ةگويند. نويسند مي

ه ساخت سياوشرا مردم بخارا، ارك بخارا ةكه طبق گفت صوت ضبط كرده بود
  ].76-75 ، ص1994رحماني  ك:رست [ا

به طور مفصل مورد بررسي ها را بايد با مثالهاي فوق گفته هر كدام اين
  كه اين كار آينده است. ادقرار د

ك و ديگران راجع ر و. گينسكي، مهرداد بهار، ن.ابر س. د، ا.رداوون پيمحقق
اند. راجع به اسطوره و داستان  ابراز نظر نموده سياوش ةبه ماهيت اسطور

در  سياوشاند. ولي تا به حال شخصيت  اثرهاي زياد علمي تأليف شده سياوش
 ةدر قالب يك يا چند رسال كيوژلوسي و تيپايطور قبه  فولكلوراريخ، ادبيات و ت

ست. اكنون فرصتي ه اي مورد آموزش و پژوهش مفصل قرار نگرفتعلمي جد
زمان باستان تا  ، ازسياوش بارةاي تمام مواد در  كه پژوهنده سته ارسيد
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اين  ةات تا به امروز موجود است. به همهاي به هم مانند با كمي تغييرنقل
ها از دهاني به دهاني از كه آن شود با نظر علمي بنگريم معلوم ميها روايت

اي، از كتابي به كتابي انتقال  اي به سرچشمه چشمهنسلي به نسلي، از سر
  اند. يافته

تا زمان او گويا  سياوش ةميلادي) اسطور 10مد نرشخي (عصر به گفت مح
سرودهاي  سياوشرا بر كشُتن و اهل بخارا«...ست: ه اسال پيش بود 3000

كه از اين تاريخ  گويند» سياوشكين «را عجيب است. و مطربان آن سرودها
  ].18 ، ص1979[نرشخي، » ار سال است، وااللهَ اعلمسه هز

سال پس از  1000شخي بيش از سال زمان نر 3000همين طور به 
رسد. از روي اين  سال مي 4000به بيشتر از  تاريخرا علاوه نماييم اين نرشخي

ساله دارد. البتهّ، اين خبر از ديدگاه  4000گويا تاريخ بيش از  سياوشخبر 
گفتار مردم  علاطديگر است! ولي طبق ا ةاين مسئل خيريا  علمي درست است،

تبار، از جمله تاجيكان،  در ميان مردم ايراني سياوشكه روايت  شود معلوم مي
قل بر ا دحست و يا ه اشد ها به طور مفصل و مختصر نقل مي در طول هزارساله
  ست.ه اآن اشارت گرديد

ن شخصيت اساطيري، همچو سياوشي فولكلوردر آثار تاريخي، ادبي و 
سيماي  شود كه در شاهنامه گر مي هنري به پيش نظر جلوه حماسي، واقعي و

را عاشق اين خواننده ،ظريفي هنر ادبي فردوسي تصوير شدهاو با تمام لطيفي و 
  ].370-5 ، ص1988فردوسي،  ك:رسازد [ داستان مي

، يهاي خيلي دور باستاندر زمان سياوشچرا اساطيري؟ چون شخصيت 
گويد:  پذيرفته شد. طوري كه مهرداد بهار مي همچون اعتقاد آدمان آن روزگار

[بهار » هاي ستايش ايزدي نباتي بومي مربوط استبه آيين سياوشآيين «
]. از اين رو بر او همچون شخصيت مقدس 195-194 ، ص1375

هاي اعتقاد همچون  نگريستند. اگر متن به شكل اسطوره آيد در آن نشانه مي
وستا، اهمچون اسطوره در  سياوششود.  گر مي شخص مقدس پيش نظر جلوه

  شود. و غيره ديده مي ، دينكرتشنبنده
تبار  چرا حماسي؟ چون كه اين اسطوره با مرور زمان در ميان مردم ايراني

 همچون سياوشزياد پيدا كرد، از نسلي به نسلي نقل گرديد و بالاخره  شهرت
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شناسي  انسان ايمدير كفيدر )William Beeman( نم بيماويلي
)Anthropologyت ده روز به منطقآ ) دانشگاه مينيّساتيةمريكا به مد 

بايسون، بخارا و سمرقند، براي آموزش و پژوهش زبان گفتاري و فرهنگ مردم 
بت صحوقتي كه او دو روز و يك شب در تاجيكان اين مناطق سفر كرديم. 

 ةسياي ناحيآكوچكك، اولاد، سر هاي روستاو از رخي بود پس يروستامردم 
فهمم.  ا كاملاً ميركه من زبان مردم گفت ا هيجان ميبايسون ديدن كرد، ب

ير و جوان به ديدنش نفر پ 30ن قريب م بيمارخي، در نزد ويليبيگاهي، در پس
د. ويليم بيمهن چندين دانستن چيزي مي شاهنامه بارةها در آن ةكه هم آمدند

خواني بود و  شاهنامه بارةكه بخشي از آن در  را ثبت كردبت مردمحصساعت 
دانند بايد  ها ميچه آنكه هر احساس و صميميت تأكيد كردضمناً براي من به 

را سياوششر گردد. آن شب ما داستان ثبت و ضبط شود و اگر امكان باشد ن
آن كه  ارةبگوش كرديم. از اين متن چند واريانت در دست من است. حالا در 

و  فاكه از جوره كمال اي گويند و دو نسخه چه مي سياوش بارةمردم بخارا در 
  ام به طور مختصر سخن خواهم گفت. اف ضبط نموده قهار رحمان

  
  در گفتار راويان سياوش

  
را دارنده و سوار اسپ سياوشها و آثار پژوهشي  انشنامهها، د نامه در لغت 

اند. در منابع پيشين به  تبار شرح داده ايرانيسياه، شخصيت اساطيري مردم 
 . در اوستاسته اآمد» siyavarshana, siyavakhsh, siyvaush«هاي شكل

به آثار تاريخي و  ست. روايت اوستاه اهفتمين شاه كياني گفته شد سياوش
 يمينو«، »شنبنده«، »يادگار جاماسپ«، »يشتنوهوم«ادبي به مانند 

، ديناوري »راتاريخ بخا«آثار اديباني به مانند نرشخي  و در» خداينامه«، »خرد
تاريخ  ةترجم«، بلعمي »بوهلضا روجم«، مسعودي »والالط الاخبار كتاب«

» مالفرُس و سيره ملوكالخبار لارر اغ« ثعالبي، »شاهنامه«، فردوسي »طبري
 ك:ر؛ 194 ، ص1375ست [بهار ه اهاي گوناگون راه يافتو ديگران در شكل

 ].499-496 ، ص1386؛ ياحقيّ 237 ، ص1998
كه  تقريباً چند هزار سال است سياوشكه راجع به  دهند ها نشان ميمنبع
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كشيد.  مي” ههشي“كرد و  واز اسپ تقليد ميداد. حتيّ به آ شنوندگان نشان مي
خنده زدن، به حالت  قهقهخطاب، داد و بيداد، فرياد، ندا،  ،هنگام بيان متن

كه  بودهاي خاص جوره كمال يكي از خصلت ،گريه درآمدن و امثال اين
ه شنونده و يا آورد. او براي جلب توج به ياد ميرا راويان كسبي سنتّي پيشين

داد، چند  را تغيير مينمودن نقل خود، گاهي آهنگ گفتارشس ر باز هم نشان
” ري!آ“، ”هه!“فعتاً: ماند و بعداً د اي نگريسته ساكت مي ي به شنوندهاثانيه

را كيذهاي اين پيرمرد روايت ةكه هم داد. صد افسوس مي  ادامه راگويان نقلش
  .]؛ 2007: رحماني كرقت ثبت و ضبط كرده نتوانستيم [سر و

در كه  پسرخي به داستان برزو يروستاكه مردم  خيلي جالب است
برزو خرد و  بارةفردوسي نيست، دلبستگي دارند و تا به امروز در  ةشاهنام

و همچون برز بارةرا ندانند هم، در ع دارند؟ اگر به طور پرهّ داستانلابزرگ اط
  اند. وطن خويش از كلانسالان شنيده هم

و از بايسون است. پسر سهراب است. ويند كه برزگ كلانسالان پسرخي مي
ه هاي پيش مكان شكار پهلوانان بودهاي بايسون در زماندشت و صحرا و كوه

ترمذ گذشته براي شكار به  ة، سهراب و ديگران از بلخ به واسطست. رستما
را از كه سهراب دختري سته ااند. همين سبب شد آمده سمت بايسون مي
رند. گذا و ميشود. نام اورا برز از وي صاحب فرزند ميگيرد و  بايسون به زني مي

كه مردم مكان زيست  جالب است رسانند. را مادر و مادركلان به كمال ميبرزو
توت، كه تقريباً هاي به نام يكّ و در منطقهدانند. گويا برز همين بايسون مي رااو

و است. برز پسرخي است، زندگاني كرده يروستايك كيلومتر در سمت غربي 
 يروستاست. اكثر مردم ه ادر همين مكان با مادرش مشغول كشاورزي بود

شناسند. گويا او در پايان  را چون برزوي دهقان ميپسرخي تا به امروز برزو
ست، ه اكرد زمين داشته است و در آن جا بيشتر كشت و كار مي روستاهمين 

  ست.ه اكاشت از جمله خربزه مي
هاي  و از شخصان سنّ و سالشان گوناگون گفتهبرز رةباها در در طول سال

را همچون نمونه هاه اكثر آنعكه حالا در اين مجمو را ثبت و ضبط كرديمهاآن
  ست.ه اها از نسلي به نسلي بيان شدآريم. بعضي از اين متن مي

 پرفسورمريكايي، آشناس  اين سطرها با مردم ةنويسند 2002سال  اوتماه 
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ز آن متن ه اعدقيقه است. در اين مجمو 38-37 اًكه همگي حدود اند كرده
  استفاده شد.

، فاهاي مناسب از جوره كمالسال در فرصت 30ما در طول بيش از 
اف،  اف، عطا جباراف، حامد شريف ، خليل قاسمفااف، قهار رحمان رحيم شريف
ي، فولكلورگوناگون  هايدر برابر متن فااف، روشن كمال واحد شريف

را از يهاي اني، همچنين نمونهخو فردوسي، شاهنامه بارةرا در هاي آنان گفته
  توسط ضبط صوت و دوربين ويديو ضبط كرديم. هاي شاهنامهداستان
دانند. اما حالا در  دانستند و يا مي را ميسياوشتان اين اشخاص داس ةهم
تقريباً در حالت از بين رفتن است.  هاي شاهنامهها نقل كردن داستانمحفل

 يروستا) در مسجد 2005-1931اف ( حمانهاي نزديك قهار رمثلاً، تا سال
كرد. پس از درگذشت ايشان  را حكايت ميهاي شاهنامهرخي بيشتر داستانپس

كه  رسد. فقط در آن حالي هاي شاهنامه به نظر نميديگر نقل كردن داستان
اي در اين مورد چيزي بپرسد،  ، پژوهندههاي شاهنامهاگر از دانندگان داستان

كند. يا  را به طور كوتاه بيان مياش هاي در ياد داشتهمتن آن گاه راوي بعضي
  دهد. لاع ميخواني اط هاي شاهنامهنشيني چه طور گذشتن شب بارةكه در 

بسيار دلنشين بود. بنده در خردسالي و  هاي شاهنامهطرز گفتار داستان
نرم و  كه ايشان بيشتر با آواز ام را ديدهشريفسالگي) بيان ملاّ 18-7نوجوانيم (

بازي و حركت دست و بدن با مهارت بلند  گوارا، بلند و پست كردن صدا، قيافه
شستند. با دقتّ گوش ن د. هنگام نقل آن كس همه آرام ميكردن نقل مي

كه  برد را به كار مييهايها، اغراق ها، مبالغهكردند. راوي گاهي توصيف مي
  كردند. و گوش ميشدند  خنديدند و باز آرام ميقه ميشنوندگانش قه

خيز  كرد، از جايش نيم حكايت مي هشاهنامرا از كه جوره كمال متني زماني
گفت؛ در موردهاي ضروري به طور خود به  شد؛ با صداي بلند سخن مي مي

نمود.  مي و و ديگران تقليد، برزسياوشفنديار، سصداي رستم، سهراب، ا
برابر رستم، بر سوگ ان در آخر داست” ستم و سهرابر“خصوصاً هنگام روايت 

را بر ها قهرمان رقيبش سانهكرد. اگر هنگام نقل اف گريه مي فرزند دلبندش
گويان، ندا ” مدد!!!  يا علي“و يا ” يا رستم داستان!!!“زمين زند جوره كمال 

را با اشارت دستانش به د و حالت به زمين چپه كردن حريفكشيدرمي
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 رخي در دست ملاپس روستايه براي بنده نقل كردند تنها در ري كطو
ست. ه امنثور بود ةشاهنامشريف چندين كتاب  قاسيم، ملا مر، ملاع

، از ترس،  هاي سياند و با دستان خود در سال را ديدههافرزندانشان اين كتاب
  اند. كرده به زمين گور كرده يها جادر قوطي

ها هاي معروف و كتابكه شخصيت مي سيهاهاي سال محض پس واقعه
هاي آن نيز به سرعت ضعيف خواني و نقل داستان نابود كرده شدند، شاهنامه

دوم شروع شد، تأثير  يبيست جنگ جهان سدة لههاي چشدن گرفت. در سال
به جنگ  تر شد. ديگر دانندگان شاهنامه از هم سختخواني ب آن به شاهنامه

هاي حماسي بودند، كم داستان ةخوان و گويند هنامهكه شا كساني رفتند و مي
  كردند. نقل مي

شور بايسون ك ةپسرخي ناحي روستايبنده از  ةهاي ثبت نمودبيشتر متن
فقط تاجيكان  روستاهستم. در اين  روستااين  ةكه خود زاد ازبكستان است

به حكم  هشاهنامهاي رخي حكايت داستانپس يروستاكنند. در  زندگي مي
كه نه تنها  بيست پيرمرداني بودند سدةل ت درآمده بود. در پنجاه سال اونّس

  دانستند. را حفظ ميهاي آن كردند، بلكه پاره بيان ميرا هشاهنامهاي داستان
)، 1964-1879م آخوند (قاسملا فاشخصاني به مانند قربان روستااز اين 

-1888ملاّشريف ( )،1972-1889ر (صبونا)، ملا1974ّ-1885مر آخوند (عاملاّ
-1921( فاها جوره كمالخوان بودند. بعدها پيروان آن ) شاهنامه1972
)، رحيم 2013-1930)، عطا جباراف (2005-1931اف ( )، قهار رحمان1997
اف  )، حامد شريف1929اف (متولدّ  )، خليل قاسم1925اف (متولدّ  شريف

) 1955(متولدّ  فاكمال )، روشن1941اف (متولدّ  )، واحد شريف1937(متولدّ 
  كردند. را نقل ميهشاهنامهاي هاي نزديك داستانتا سال

ست. ولي حالا هم مردم ه ار چيزي ثبت نشدصبونامر، ملاّعقاسم، ملاّاز ملاّ
هاي كردند. از پرسش خواني مي هاي دور و دراز شاهنامهها شبكه آن دانند مي

هاي اف بعضي داستان يل قاسمترم خلحقاسم مكه پسر ملاّ ما معلوم گرديد
  ست.ه اكه از پدرش شنيد را در ياد داردشاهنامه
شناسي و  از ملاّشريف پژوهندگان پژوهشگاه زبان، ادبيات، شرق 1966سال 

متني ضبط هاي تاجيكستان چند ميراث خطيّ به نام رودكي آكادمي علم



45 

فردوسي از عاشقان و شخصيت حكيم  شاهنامه بارةكه در  راييهاحتماً آن نقل
كه در بايگاني  ام ثبت و ضبط كردم. موادي شنيده هاها و مجلساو در محفل

). ضبط 2). ثبت در دفتر؛ 1ست: ه اها به دست آمدمن موجود است با اين راه
  هاي نقل. هاي راويان و لحظه). صورت4). ضبط تصوير ويديو؛ 3آواز؛ 

ست، در كتاب ديگر به ه اويسي نشدكه بازن دارد. آن موادي  حالا كار ادامه
هاي را از كسيتام هاي در دست داشتهنشر خواهد رسيد. تا به امروز اكثر متن

  اند، بازنويسي كردم. ضبط آواز و نوارهاي ويديو، همان طوري كه گفته
فردوسي، اين يا آن  بارةها از جهت شكل كوتاه بوده، در برخي از اين متن

دهند. مثلاً،  خواني اطلاع مي هاي شاهنامه ، لحظهامهشاهنهاي رفتار قهرمان
، ”رستم ةكاس“، ” رت عليضرستم و ح تانيحرو“، ”و اسكندر ستم داستانر“
 سياوشرا بخارا ركا“، ”قمچين رستم“، ”رستم و آخور اسپ رستم ةپيال“

و مانند اين است. اگر هر » خواني شاهنامه«، ”ولي سياوش“، ”است ساخته
شناسي، مضمون و فولكلورشناسي علم  را از نگاه متنهامتن كدامي از اين

ها همان كه اين ويژگي بينيم را ميهاي خاصيمحتوا از نظر گذرانيم ويژگي
  سازند. گر مي جلوه سبت به فردوسي و شاهنامهرا نمهر مردم


  

  رخيسخواني در پ شاهنامه
  
نان و گويندگان خوا رخي شاهنامهپس يروستابيست در  سدةاول  ةدر نيم 

-كتاب 20 سدة 30هاي هاي ساللزياد بودند. حتيّ تا او هاي شاهنامهداستان
  ست.ه اهاي گوناگون موجود بودبا نام هاي نثري شاهنامه

اساس استفاده  تاجيكان از الفباي عربي 1929كه تا سال  معلوم است
ه بود، ولي برابر بردند. تمام آثار بيش از هزارساله به همين الفبا تأليف شد مي

هاي به اين الفبا كتاب ةاساس فارسي تاجيكي استفاد عوض شدن الفباي عربي
هاي  به كتابخوانه را دولت جمع كردههاتأليفشده نيز منع شد. بعضي از كتاب

هاي در ها از ترس كتاببورگ برد. بعضيزپتر-، مسكو، سنكتددوشنبه، تاشكن
  را نابود ساختند.خود ةخانه داشت



44 

بر را در متن 34سانيدند. اين مجموعه همگي به الفباي فارسي به نشر ر
هاي  شخصيت فردوسي، هم برخي نمونه بارةكه در آن هم در  گيرد مي

كه راجع به مكان  هاييدر گفتار مردم، هم بعضي روايت هاي شاهنامهداستان
ست. ه اارتباط دارند، آورده شد م جهتي با شاهنامهكه از كدا هاييو شخصيت

را در بر هصفح 50 اًكه حدود است 63تا  13 حةفصمتن اصلي اين مواد از 
تاجيكان مشهور كه در ميان  سياوش بارةگيرد، ولي در اين مجموعه در  مي

  ].1996ها  : قصهركاست چيزي نيست [
يرامون فردوسي و ها پ قصه« ةف همان مجموععابدا د. 2012سال 
چاپ  1996و  1994محمديان در سال  شير ب. يرا كه با همكار»شاهنامه

در ادبيات شفاهي  بزرگداشت فردوسي و شاهنامه«ن ه زير عنواكرده بود، دوبار
رساند. در  ري به نشر ميامحمديان با اندكي ويراست شير بدون نام ب.» و كتابي

كه  هاي بنده استفاده شده است ه نيز چند نمونه از گردآوردهعاين مجمو
  ].2012: بزرگداشت فردوسي... ركست [ه انگرديد هبه آن اشار فانهسأتم

نشين  هاي تاجيك بيست در بعضي منطقه سدةما، تا آخر  ةطبق مشاهد
، »زال زرد«، »سام« بارةدر  هايي از شاهنامهخواني و نقل شاهنامه  آسياي ميانه

 ةافسان«، »رستم و اسفنديار«، »سياوش«، »رستم و سهراب«، »رستم داستان«
ست. ه اج بوديو امثال اين را» رستم و اسكندر« ،»كمان رستم«، »افراسياب
») و و رستمبرز«، »برزوي دهقان و رستم داستان» («ورستم و برز«داستان 

ها (بايسون،  قهطنيست، ولي در بين تاجيكان بعضي منچه از فردوسي اگر
تا به  اده، ورزاب، عيني) همچون داستان شاهنامهز نت، حصار، تورسونپنجك

ر يخااي هرا در طي سالهاامروز در ذهن مردم است. برخي از اين متن
ه را چاپ كردهاي آن ونهاين قلم از بين مردم ثبت و ضبط نموده، نم ةنويسند

نيز » در گفتار جوره كمال وداستان برز«اي به نام  ره كتابچهكه در اين با ستا
ها، با  لاوهع]. پس از زماني اين كتابچه با 2007: رحماني كرست [ه اچاپ شد

، لند تحت عنوان هدن كشور ليدانشگاه انگليسي در  ةنگاري لاتين و ترجم آوا
The story of Barzu: As told by two storytellers from Boysun, 

Uzbekistan  ] ك: رحماني رنشر گرديد .[  
ي فولكلوركه در برابر گردآوري آثار گوناگون  هاستهمين طور بنده سال
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هاي  فته، نام فرزندان، نبيرهآن قرار گر هايخواني و نقل داستان و شاهنامه
به پسر  ،آن ةل برجستست. مثاه اانتخاب كرد هاي شاهنامههرمانقخودرا از 

ن پدر را گذاشترستم و ديگري سهراب - سي شاهنامهخود نام قهرمان اسا
و  كيذاين پيرمرد  بارةكه در كتاب جداگانه در  شويم است. ضمناً يادآور مي

  م كرد.بت خواهيصحدانا 
به گردآوري فرهنگ بيست در كشور تاجيكستان  سدة 30هاي از سال

كه مؤلف آن اديبي  راشد. اما پژوهندگان آن آثاري ه بيشترمردم تاجيك توج
، يا خيلي كم گرد آوردند به مانند فردوسي است، از ميان مردم گرد نمي

در ميان  اهنامههاي شكه داستان دانستند ها مي كه گردآورندهآوردند. چون مي
 ةشاهنامنگريستند.  ار نوشتاري ميمردم مشهور است، ولي به آن همچون آث

 كه پژوهندگان كردند. از اين رو، آن موادي نمي را ثبت و ضبطگفتاري مردم
 گرد هاي شاهنامهفردوسي و قهرمان بارةدر موردهاي مناسب در  تاجيك
  اند، خيلي كم است. آورده

فردوسي  بزرگداشت شاهنامه ةدر تاجيكستان جشن هزار 1994سال 
و داداجان عابدزاده  محمديان برگزار شد. به اين مناسبت پژوهندگان بهرام شير

شناسي و ميراث خطيّ به  پژوهشگاه زبان، ادبيات، شرق فولكلور ةبايگاني شعب
خر ورق زدند. اول تا آ را ازهاي جمهوري تاجيكستاننام رودكي آكادمي علم

ست. ه اخيلي كم گردآوري شد فردوسي و شاهنامه بارةكه مواد در  معلوم شد
ها از روزگار  قصه«ن اونعصفحه، تحت  56ا در حجم رها مواد موجودآن

]. خود 1994ها  : قصهركبه نشر رسانيدند [ سيريليكبه الفباي » فردوسي
شد. اين كتاب چاپ » مههفت علا«ل كتاب ديگري تحت عنوان همان سا

يك (رودكي، فردوسي، سهفت اديب مشهور كلا بارةهاي مردمي در روايت
كه ورد زبان مردم تاجيك  اصر خسرو، سعدي، حافظ، جامي) استسينا، ن

» ردوسيها از روزگار ف قصه« ةهاي در كتابچباشند. در كتاب نيز روايت مي
  ].1994: هفت علامّه ركبوده، تكراراً چاپ شد [

را »ها از روزگار فردوسي قصه« ةمجموع 1996گان مذكور سال پژوهند
 بارةرا در هاي دانشمندان اشعار شعرا، گفته اندكي تكميل دادند و بر آن

» ها پيرامون فردوسي و شاهنامه قصه«را زير عنوان فردوسي علاوه نموده، آن
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خواندند. يكي از آن  ها ميرا براي زنهاي زياد نثريداشتند. آن كس كتاب
حفل منثور فردوسي بود. خرد بودم. اين گونه م ةشاهنامها كتاب

را منثور ةام. آن كس شاهنام ديده را بارهاام خواني و نقل امه شاهنامه
را خيلي زيبا و هاكردند و همچنين بعضي داستان ها گوش ميخواندند، زن مي
خصوص آهنگين با صداي مكه گاهي  كردند. در يادم است لنشين نقل ميد

بيان سواد  هاي بيرا براي زنفردوسي خوانده معنيش ةشاهنامچند بيتي از 
ام با الم و سوز و گداز هنگام نقل كردن  كه امه شد نمودند. گاهي چنين مي مي

[مضمون از ». كردند يز گريه ميهاي شنونده نريختند و زن آب ديده مي
  بت استاد شكوري].صح

ر تاجيك رستم وهاب در يكي از دانشمندم، شاعر نامدا همچنين دوست
هرت در بين مردم ش آباد شاهنامه  كتاجي ةكه در ناحي ها برايم گفتبتصح

ن خود كردند و بعداً راويان بي را نقل مي. مثلاً، داستان رستم و سهرابداشت
كه  گفت ، ديگري مي»رستم زور است!«كه  گفت نمودند. يكي مي بحث مي

اش  قهرمان دوستداشته بارةرا در هر راوي نظر خود» راب زورتر است!سهني! «
آباد شخصان زيادي   تاجيك ةبه گفت رستم وهاب در دهات ناحي گفت. مي

 ةرا از حافظيياهكردند، حتيّ پارچه را نقل ميهاي شاهنامهكه داستان بودند
دادند.  شرح ميرا به حاضرين ند و معني آنخواند نواز مي خود با صداي گوش

 ةآباد يك نسخ  پيرمردان تاجيكطبق روايت رستم وهاب در دست يكي از 
خواند و به ديگران  را ميمنثور ةشاهناممنثور بود. او همان  ةشاهنامقديمي 
دانست. رستم وهاب  را حفظ مياي زياد شاهنامهه ين شخص پارهكرد. ا نقل مي

) است. در 1927لياس (متولدّ ا فاپدر من وهاب«كه  سخنانش گفت  ةدامدر ا
از اين رو ايشان تا به آباد بارها حضور داشت.   خوانان تاجيك محفل شاهنامه

است. او در اول براي خويشاوندان و فرزندان همان  حال عاشق شاهنامه
تاجيكي  ةجلدمسكو و نشر نه ةكرد، بعداً نشر شاهنام را نقل ميهايشهشنيد

[اين » كرد مدها بيان ميآها، جمعخواند و در محفل را دسترس نموده، ميآن
  بت رستم وهاب است].صحها اقتباس از سخن

را از هاي زيادي است، پاره ق شاهنامهپدر رستم وهاب تا به امروز عاش
 رد. به گفت ايشان محض زير تأثير شاهنامههاي گوناگون آن در ياد داداستان
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اشته شده فردوسي گذ ةشنبه، در باغ به نام فردوسي مجسمدر شهر دو
مردم گذارند. امروزها  پاي آن گل مي كه روز عقد نكاح عروس و داماد بر است

  نمايند. نام انتخاب مي با محبت به فرزندانشان از شاهنامه
 
 

  در بين مردم فردوسي و شاهنامه
  
هرت زياد ش در بين مردم تاجيكشاهنامه 20 سدةهاي لو او 19 سدةدر  

كه در شهرهاي بخارا، سمرقند، خجند،  وصي بودندداشت. شخصان مخص
آباد، غرم و مناطق   نت، تاجيك، كولاب، استروشن، حصار، پنجكغرمبدخشان، 

ها و در  كردند. حتيّ در خانواده گويي ميهخواني و شاهنام ديگر شاهنامه
آوردند. اما  رو مي هاي ديگر به شاهنامهكتاب يهاي خصوصي در پهلومحفل

قلاب ي، كه پس از انهاي سياسي، اجتماعي، اقتصاداين حالت برابر دگرگوني
) به وجود آمد، تغيير يافت. اين انقلاب به كشورهاي 1917يه (سال اكتبر روس

) نيز رسيد و در نتيجه 1920، از جمله امارت بخارا (سال  ديگر آسياي ميانه
هاي ضد  ها و مبارزه) به وجود آمد. بازسازي1922كشور اتحّاد شوروي (سال 

 يهاي جنگ جهان اً واقعهبيست و بعد سدة 30-20هاي ديني شوروي در سال
فراموش  را تا حديهاي خودتكه مردم بعضي از سن عث آن گرديدم بادو

اساس كه  ان عربيككنند، يا به آن كمتر توجه دهند. همچنين از الفباي نيا
هاي نده شدن و از بين بردن كتابست، كَه انيز به آن تأليف گرديد شاهنامه

اني وخهبيست نيز به شاهام سدة  مهاي سيلزياد با اين الفبا تأليف شده در سا
  داني تأثير منفي رسانيد.هو شاهنام

 اهنامهشهاي خواني و نقل داستان شاهنامه  در ميان تاجيكان آسياي ميانه
كه در اين منطقه  گرهاي ديترا در ميان قوم و ملخيلي زياد بود. تأثير آن

  توان مشاهده كرد. كنند، مي زندگي مي
بخارايي بارها برايم گفته  رزانه آكادميك محمدجان شكوريدانشمند ف

خواني نه فقط در بين مردها، بلكه  در بخارا شاهنامه  هاي سيكه در سال بودند
ام اقبالخان نام  امه«ها نيز بود. اين استاد بزرگوار برايم گفته بودند: در بين زن
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  گيرد. آرد و از وي عبرت مي را به پيش نظر ميحكيم بزرگ ةسيماي برجست
را نسبت به سليقهگوناگون ةمهر خوانند يك بر اساس شاهنامهاديبان تاج

كه اين مسئله در آينده  اند وستي و كشورداري بيدار نمودهدخودشناسي و ملتّ
  مستقل مورد بررسي قرار بگيرد. ةبايد به طور جداگانه، در يك رسال

ساس در ا شاهنامه.هاي ها در اساس داستان نمايشنامه و فيلمنامه 
رستم و «(لاهوتي)، » آهنگر ةكاو«هاي  نمايشنامه شاهنامه هايداستان
» بيژن و منيژه«)،  عبداالله ي(غن» رستم و سهراب«محمدزاده)،  پير (ا.» سهراب

 ةكارنام«، »آهنگر ةكاو«هاي (مهمان بختي) و فيلم» فردوسي«(خوشگونابي)، 
ست. هر ه األيف شدو غيره ت» رستم و سهراب«، »سياوشداستان «، »رستم

هاي تئاترهاي تاجيكستان گذاشته  ها بارها به صحنه كدامي از اين نمايشنامه
ها به  چندين نمايشنامه» رستم و سهراب«اند. حتيّ در اساس داستان  شده

خاص خود به اين داستان رو  ةكه هر اديب با ديد و سليق سته اوجود آمد
داستان «، »رستم ةكارنام«، »آهنگر ةكاو«هاي ست. تا به امروز فيلمه اآورد

ها براي كنند. اين فيلم را مردم با محبت تماشا مي»رستم و سهراب«، »سياوش
  باشد. را دارا ميدوستي نقش ارزشمندخواهي و ملتّ وطن ةتربي
هاي  نسخه تمام در نقاّشي و فرهنگ مردم. فردوسي و شاهنامه 
هاي جالبي اشيست نقه اآمد به وجود  آسياي ميانه ةكه در منطق امهشاهن
بيست در  سدةكه در  هاييهاي چاپ سنگي. آن متنبه خصوص متن ،دارند

اشان تاجيك نيز بر رسيد، تصويرهاي دلنشين دارند. نقتاجيكستان به نشر 
كه آموزش خود اين  اند هاي شاهنامه اثرهاي زيادي آفريدهاساس داستان

علمي  ةك حضرت صباحي در رسالن تاجيمسئله مهم است. يكي از پژوهندگا
) به طور مفصل در اين باره 1998(سمرقند، » شاهنامه در آثار هنري«خود 

  ست.ه ااظهار نظر نمود
در تاجيكستان نام كوچه، باغ و مركزهاي علمي زياد به نام فردوسي 

، رخش، سهراب، سياوشبه مانند رستم،  هاي شاهنامههستند و قهرمان
را دارند. ها ها، مغازهها، كارگاه يژه و غيره نام تربخانهگرُدافريد،  بيژن، من
هاي شهر  هاي بزرگترين شهر دوشنبه و يكي از ناحيههمچنين يكي از باغ

  دوشنبه نيز به نام ابوالقاسم فردوسي است.
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  مرگي، سخن بي
  شاهنامه روح است، 

  مرگي. به تن بي     
  شاهنامه وطن است، 

  مرگي. وطن بي     
  آري، آري، شاهنامه وطن است!

  وطني، كز من و تو،
  به تزوير ربودن.نتوانند به شمشير و 
  شاهنامه خرد است،

  كه به جهان آموزد، خردي
  هنر از اجل جهل نمردن.

  
  شاهنامه ادب است، 

  ادبي كز ثمر سبزدرختش،
  دان بهره بگيريم.جاو

  شاهنامه نفس است،
  كز من و تو گر بربايند، نفسي

  بميريم،
  بميريم،

  ]57 ، ص2004بميريم! [گلرخسار 


ت به بلند است. همين محب هنامهاشتاجيك نسبت به عشق اديبان 
هاي زاده اول برخي از داستان كه اديب نامدار تاجيك ساتم الغ شاهنامه بود

كند.  امروز تاجيكي براي نورسان به نثر بازگويي مي سادةرا به زبان شاهنامه
كه اين رمان در تاجيكستان  نمايد فردوسي رماني تأليف مي بارةها در بعد سال

. اي محبوبترين بوده، به الفباي فارسي در ايران نيز به نشر رسيديكي از اثره
تاريخي و  ةرا بر اساس مواد موجوداديب در اين رمان شخصيت فردوسي

رمان  ةست. خواننده از مطالعه اخيلي خوب تصوير نمود هاي شاهنامهاشارت
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  رستم اكنون رفته بر خواب ابد،
  س و كي هم به سر شد.روزگار كاو

  آرام است، او هم اكنون روح عصيانيِ
  ايام است. او هم اكنون روح آزاديِ

  
  چند دشت كارزارش پشت سر شد، 

  ور شد. تا جهان از زندگاني و اماني بهره
  را پاره كرده،اين زمان برگستوان

  دانپرد تا جاو ، ميپرد او مي
  همچو روح پاك ايران
  در فضاي دور كيهان...

  گور او پهلوي گور رستم است،
  -گور او تمثال اوست

  يعني بالاي سر رستم به پا ايستاده است. 
  همچو آن رخش سبكبال،
  همچو آن رخش نكوفال

  بر نبرد نوبتي آماده است.
  يا مثال پاسبان روح انسان

  داهاي زمين و آسمانهارا بر صگوش
  -بكشاده است

  از كجايي گر رسد بر گوش او طبل خطر، 
  دانرا ز خواب جاوكند بيدار رستم مي

  ].293-292 ، ص2008بهر حفظ جان انسان! [لايق 


هاي اشارت هاي شاهنامهار نيز به قهرمانسشاعر محبوب تاجيك بانو گلرخ
نام » شاهنامه«آريم، كه  ا ميرهمچون نمونه يكي از شعرهاي ايشانزياد دارد. 

  نظير جهاني به طور زيرين ستايش شده است: دارد. در آن، اين اثر بي
  شاهنامه سخن است، 
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ه شعرهايي گفت» الهام از شاهنامه«شويم. او تحت عنوان  ييادآور م ،باره دارد
آرد. شعرهاي او  به وجد ميرا گداز بوده، خواننده نكه تأثيربخش و جا ستا

كاوه  ةگري«، »پشتباني«، »غرور رستم«، »روح رخش«، »دهم كاوهجپسر ه«
ارواح «، »آخرين جنگ رستم«، »تهمينه به سهراب ةحنو«، »به هفده پسرش

با » كاريز فردوسي«، »ت فردوسيوصي«، »فردوسي و تيمور«، »امنگيرد
روح «ست. همچون نمونه در اين جا شعر ه اروده شداحساس بلند شاعري س

  آرم: را مي»  رخش
از فضاي ملك تورانلك ايران تا فضاي م-  

  از سيستان تا كوهستان،
  از خراسان تا بدخشان،

لك خاوراز فضاي لاجورد م  
  تا فضاي نيلفام باختر

  هايش غرق نور صبحگاهييال
  نور الهي ةهايش چشمچشم
  پرد روحي درخشان مي

  همچو روح پاك ايران.
  
  نور كمان رستم است، ةغرق 

  ها.پرد در آسمان افشان مي يال
  اش بر گوش آيد شيهه

  ها.از فراز كهكشان
  داناش دارد طنين جاو شيهه

  ها،ها، در مكاندر زمان
  -روح او روح بزرگيست

  ها.ها، با زمانزنده باشد با زمين 
  

  روزگاري بار رستم را ببرداشت، 
  ز نيروي يزداني رستم باخبر شد.عالم ا
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ار گردآوري اين قلم نيز در كن ةويسندكه ن توان يادآور شد اً ميضمن
كه  به طور منتظم كوشش نمودم شاهنامهفردوسي و  ةهاي مردم در بار گفته

را خود ةهاي گردآوردهاي متن ها و نمونه هاي خود مشاهده در برخي از نوشته
ها بكنم. در اين المللي سخنراني هاي گوناگون بينبه نشر برسانم، در همايش

  : رحماني].كرنوشته رجوع شود [مفصل همين  ةمباره به كتابنا
كه در تاجيكستان  هاي علمي زياد همچنين بايد گفت كه در داخل رساله

به  فردوسي و شاهنامه ةبه وجود آمده است، در بار 10-9ي ها مربوط به سده
هاي گوناگون ست. غير از اين به زبانه اها صورت گرفتطور مفصل پژوهش

موي زيادي تأليف عاهاي علمي و  ها، مقاله سالهد شوروي رهاي سابق اتحّاخلق
  اند. شده

بيست و يك در  سدةبيست و اول  سدةدارد. در طول   پژوهي ادامههشاهنام
وي به نشر رسيدند. ما در بالا فقط به هاي علمي و عام تان هزاران مقالهتاجيكس
  ر اشارت نموديم و خلاص.صهاي علمي به طور مخت رساله

به آثار  عائدرا شناسي خود جلد اول كتاب فايونس محققّ ا. 2012سال 
 بارةكه در آن در  فردوسي و شاهنامه به نشر رسانيد بارةشده در  چاپ
هاي جداگانه، آثار پژوهشي در هاي علمي، نشر داستان هاي خطيّ، رساله نسخه

اي هدر تاجيكستان نشر گرديده و به زبان ةهاي جداگانمطبوعات و كتاب
ست. اين كتاب تحت عنوان ه اسابق اتحّاد شوروي چاپ شده، آورده شد

نشر  به» في ادبيات)اگروبلييب ةدهند (نشان ي فردوسي و شاهنامهشناس كتاب«
شناسي فردوسي  : كتابكرگيرد [ را در بر ميكه قريب دو هزار منبع رسيد

2012.[  
ؤمن قناعت، . در اشعار شاعران تاجيك مآثار ادبي راجع به شاهنامه
االله،  رصخسار، عسكر حكيم، فرزانه، كمال نلايق شيرعلي، گلنظر، بازار صابر، گلر

ها ديگران ، رستم وهاب و دهنساءلادارا نجات، رحمت نذري، نظام قاسم، مهر
 ةست. شاعران تاجيك چون واسطه استايش شد فردوسي و شاهنامه

فردوسي  ةه شاهنامر بارها بيخا ةسال خودشناسي مليّ در طول چند ده
را زوال هاي اين اثر بير خود قهرماناند. همچون تلميح در اشعا ت كردهمراجع

شعرهايي در اين  ةكه سلسل ياد لايق شيرعلي از زندهاند. براي مثال  به كار برده
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سازي و هنظير اديب در واژ ست. در هر سه رساله مهارت بيه ا) بحث نمود2011(
ست ه اهاي گوناگون تأكيد گرديد در موردهاي مناسب ماهرانه به كار بردن واژه

  ].2011اف قاسم؛ 2011اف قاسم ؛2006اف قاسم: كر[
،  )2005» (اسطوره و ادبياتدر  سياوش«ف اخاكرا هاي علمي ر. در رساله

هاي داستان« فابدالع )، ن.2006» (مهشاهنادمي با «زاده دينالفضل ا.
فردوسي كيست و «سيدزاده  )، ج.2007» (فردوسي ةشاهنامعشقي در 

گوناگون با ديد خاص مورد بررسي ات ) نيز موضوع2011» (چيست؟ شاهنامه
پيدا نموده، را جذابي ةنكت شاهنامه ةاند. هر پژوهنده هنگام مطالع فتهقرار گر

زاده الدين ؛ فضل2005ف اك: خاكرارست [ه اتحقيق كشيد ةرا به رشتآن
  ].2011؛ سيدزاده 2007اف عبدال؛ 2006

بيك نذري، و علي هرا در بر گرفته به قلم جوركه موضوع مهم اثر ديگري
نام داشته، سال » فردوسي ةشاهنامنگاري در  هنر نامه«است  خراساني متعلقّ

فردوسي در نوشتن  نظير ست. در اين رساله مهارت بيه ار شدنش 2014
  ].2014: نذري كرست [ه اهاي گوناگون تأكيد گرديد نامه

كار سرو زاده تمام عمر با شاهنامهدانشمند معروف تاجيك خدايي شريف
دبيات كلاسيك، از كه براي دانشجويان از ا سال است 50دارد. او بيش از 

هاي علمي خود تفعاليگويد. در دوام  درس مي ،جمله فردوسي و شاهنامه
 هاها تأليف نموده و سخنراني مقاله شخصيت فردوسي و شاهنامه ةبارها در بار

صفحه)  400در حجماً بزرگ ايشان ( ةرسال 2014داشته است. اينك، سال 
ارده فصل هچاپ شد. رساله از چ» و شعر زمان فردوسي شاهنامه«زير عنوان 

 ةفردوسي و تدوين حماس«گيرد:  مي هاي زيرين را در برضوععبارت بوده، مو
، »شاهنامهجايگاه تصويرهاي افسانوي در «، »نظر ادبي فردوسي«، »مليّ

تمثيل در «، »گفتار در شاهنامه«، »، اندرز در شاهنامه»داستان در شاهنامه«
نيايش در «، »هاي منظوم شاهنامه نامه«، »، چيستان در شاهنامه»شاهنامه

المثل در  عات حكيمانه و ضربطق«، »سرايي ي و مديحهفردوس«، »هنامهشا
 ».شاهنامهسرايي در مرثيه«، »شاهنامهها در  گونه، تغزلّ و تشبيب»شاهنامه

اند  علمي مورد بررسي قرار دادهرا با ديد نو ها استاد هر كدامي از اين مسئله
  ].2014: شريفزاده، كر[
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پژوهي به ميان هشناسي و شاهنام فردوسي ةهاي تاز ها نيز مسئلهدر آن كه
  ].1998؛ صباحي 1996: نظير كرست [ه اگذاشته شد

ابوالقاسم فردوسي در شناخت ساتم «عصازاده در كتاب  .خپژوهنده 
زاده سخن  ) راجع به زحمت اديب نامدار تاجيك ساتم الغ1999» (زاده الغ
ه نموده، براي توج ها به شاهنامهين اديب سالكه چه گونه ا سته اگفت

نمايد و  بيان مي امروز تاجيكي به نثر ةرا به زبان سادهاي آننوجوانان داستان
عصازاده بيشتر رمان  .خ ةنويسد. در رسال را مييفردوسدر نتيجه رمان 

  ].1999: عصازاده كرست [ه امورد تحليل قرار گرفت» فردوسي«
داشته،   ادامه هاي گوناگون شاهنامه به مسئله دعائهمين طور پژوهش 

 ةشاهنامآلي در  ل آبرز حاكم ايدهتحلي«دوست  هاي كوچك ك. بعدها رساله
) 2003» (فردوسي ةشاهنامآب در « اوآ قاسم )، م.2001» (والقاسم فردوسياب

را مورد هاي نو به نو اين پژوهندگان نكتهكه هر كدامي از  سته اچاپ شد
  ].2003آوا  ؛ قاسم2001: دوست كراند [ دادهپژوهش قرار 

 ست. م.ه اجلب نمود اخلاقي در شاهنامه ةرا هميشه مسئلتوجه پژوهندگان
) به اين مسئله 2003» (پيام اخلاقي فردوسي«در كتاب خود  فملااّحمدا

فراوان به تحليل و تحقيق اين هاي دقتّ مخصوص داده، به طور مفصل با مثال
  ].2003 فك: ملااّحمدارست [ه اهميشه مفيد پرداختبراي جامعه  ةنكت

 و. ةست اين رساله ارا به خود كشيدكه دقتّ دانشمندان هايييكي از كتاب
باشد. در اين اثر با  ) مي2004» (وسكيفردوسي و چيرنيش ةشاهنام«صمد 
 ست كه چه گونه يك دانشمند روس به شاهنامهه اهاي مستند گفته شددليل

  ].2004صمد  ك:رست [محبت داشته ا
گردد. از  هاي نو به نو پيدا مي مطالعه شود، همان قدر مسئله هر قدر شاهنامه

كشد.  زوال به خود مي را اين اثر بيل به سال دقتّ پژوهندگان گوناگوناين رو سا
ه جلب نمود هاي شاهنامه را واژهاف قاسم شناس تاجيك آ. از جمله توجه زبان

اول راجع  ةد. در رسالنماي علمي تأليف مي ةلاسوسي سه رست. ايشان به زبان را
دوم  ة)، در رسال2006» (يسردوابوالقاسم ف ةشاهنامپسوندي در سازي  كلمه«به 

) و در 2011» (القاسم فردوسيابو ةشاهنامشناسي جانوران در  واژه« ةدر بار
» سيابوالقاسم فردو ةشاهنامها در سازي رستنيهواژ«به  عائدم سو ةرسال
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در صنف  آموختن ايجاديات ابوالقاسم فردوسي«خود، تحت عنوان  ةدر كتابچ
در  مهروش تدريس زندگي فردوسي و شاهنا ة) به مسئل1987؛ 1986» (9

  ].1986اف عبدالولي: كرمايد [ن مكتب اظهار نظر مي
از جانب پژوهندگان تاجيك  ل شاهنامهسال تا سال هم تحقيق و هم تحلي

اف زير  گردد. طبق تقاضاي زمان دانشمند تاجيك احمد عبداالله بيشتر مي
كه در آن با زبان ساده  ) كتابي تأليف نمود1987» (فردوسيابوالقاسم «عنوان 

ان راجع به روزگار فردوسي و يوا به طور مفصل براي نسل نورس و جوانو ش
  ].1987اف  : عبدااللهكرست [ه اسخن گفت امهشاهنت جهاني ماهي

ان تحت عنوآوا حسن و ص.آوا ضياءالدين ها ا.بعدتر پژوهندگان خانم
) اثري تأليف 1990» (ردوسيابوالقاسم ف ةشاهنامسيماي معنوي زنان در «

هاي قهرمان و پهلوان، صداقت، وفاداري و كه در آن شخصيت زن نمودند
 آوا : ضياءالدينكرست [ه اد تحليل قرار گرفتهاي ديگر آنان مورخصلت
1990.[  

هاي نظامي در  واژه«ي تحت عنوان علمي سليمان انور ةرسال 1994سال 
شناسي  از چاپ برآمد. مؤلف از ديدگاه زبان» ابوالقاسم فردوسي ةشاهنام

ود كه ش مورد ارزيابي قرار داده، يادآور مي را در شاهنامههاي نظامي جايگاه واژه
: كرها مهارت بلند داشته است [ واژه اين نوع ةاديب نازكبين براي استفاد

  ].1994انوري، 
ست. يكي ه ارا از هر جهت به خود جلب نمودپژوهندگان تاجيك شاهنامه

فردوسي و مكتب ادبي احمد «ير با نام از پژوهندگان نامدار تاجيك سبحان ام
ه خيلي مهم بخشيده شد ةكه به مسئل اي تأليف نمود تابچه) ك1995» (دانش

ها نشان داده است كه شاهنامه به شخصيت ست. در اين كتابچه مؤلف با دليلا
نوزده بود، تأثير نيك  سدةنظير تاجيك در  پرور بي كه معارف احمد دانش

در بين  نمايد كه شاهنامه يشان بر آن اشارت ميچنين است. همه اگذاشت
: امير كرست [ه اهاي خواندني و مهم بودباتنوزده يكي از ك سدةروشنفكران 

1995.[  
نظير  ، مؤلف و.»فردوسي و خيام«هاي ديگر علمي به مانند  بعدها رساله

 اند ) به نشر رسيده1998صباحي ( مؤلف ه.» شاهنامه در آثار هنري«)، 1996(
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فرمايند،  ادبي ايران كار نمي كه امروز در زبان اند دهظ كار فرموده شآن گونه تلف
گويان حتي » سخن كوچگي«هارا ا در ميان تاجيكان زنده است. بعضي آنام

فرمايند. اما فردوسي كار  مان و اديبتراشان تاجيك هم كار نميترجمبعضي 
  ].44 ، ص1963[عيني » زنند فرموده است و تاجيكان هم با وي گپ مي

اي تحت  ) نيز مقاله1938-1886ئوف فطرت (رعبدال 1934ل در همان سا
» براي ادبيات سوسياليستي« ةكه آن در مجل تأليف نمود» ردوسيف«عنوان 

ست [فطرت ه اچاپ شد. اين مقاله بعدها در شكل كتابچه نيز به نشر رسيد
ست: ه ا]. در اثر خود فطرت به فردوسي بهاي بلند داده اشارت نمود1992

شاعران دنيا است، زبان است و يكي از بهترين يسانه شاعر فارفردوسي يگ«
  ].55 ، ص1992[فطرت » نويسيهجنگنام ةليك فقط در ساح
د را مورزوال هاي گوناگون اين اثر بي ئلهپژوهان تاجيك مسهمنبعد شاهنام

هاي زياد  سالهبيست و تا به امروز ر سدةم دو ةسال ارزيابي قرار داده، در نيم
اثر مورد  كه در هر كدام آن يك جهت مهم اين شاه ليف نمودندعلمي تأ

  ست.ه ابررسي قرار گرفت
» سم فردوسيابوالقا«وا تحت عنوان آ خان خورشيده آته 1960سال 

ان ساده راجع به شخصيت فردوسي و كه در آن با زب اي تأليف نمود كتابچه
  ].1960وا آ خان ست [آتهه الاع داده شدشاهنامه اط

به افكار فلسفي فردوسي سخن  عائدكه در آن  ياثرهاي جديكي از 
اف  رجب ر. ) از جانب م.1976» (فردوسي و زمان معاصر«تحت عنوان  ،رود مي

بيني فردوسي و در زمان معاصر  به زبان روسي تأليف گرديد. در اين اثر جهان
-: ردژب ك.رست [ه اهاي او مورد بررسي قرار گرفت انديشه ارزش مهم داشتن 

  ].1976 فا
 ها به تحقيق و تحليل شاهنامهزاده سال اديب نامدار تاجيك ساتم الغ
» هاي فردوسيداستان«تحت عنوان  1977مشغول شد. در نتيجه او سال 

را در قالب نثر هاي شاهنامههاي اساطيري و برخي از داستانبراي نورسان متن
هاي خواندني كي از كتاببيان نمود. اين كتاب تا به امروز بارها چاپ شده، ي

  ].1986؛ 1977زاده  : الغكروانان تاجيك است [نوج
اف عبدالوليشود.  و آثار فردوسي تدريس مي هاي تاجيكي روزگاردر مكتب
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ا ر ستايش قرار گرفت. اماسزاو ،گشت تا به امروز از جانب اديبان و پژوهندگان
ر توجه يخاسال  يستتاب ارزشمند در تمام دنيا در دوپژوهش علمي اين ك

  را به خود جلب نمود.دانشمندان
يست آغاز شد. ب سدة مهاي سياز سال در تاجيكستان پژوهش شاهنامه

به قلم استاد  ،ينه تأليف گرديدكه در اين زم ينخستين اثر علمي جد
به افتخار  1934) منسوب است. او سال 1954-1878يني (الدين ع ردص

» او ةشاهنامفردوسي و  ةدر بار«فردوسي زير عنوان زادروز جشن هزارمين 
، سرنوشت فردوسي، اهميت شاهنامه ةيف نمود. ايشان در آن اثر در باراثري تأل

-به زبان شاهنامه ة، گذشتگان فردوسي، ترجمشاهنامهچه گونه نوشته شدن 
را، زبان ين شعراي كلاسيك ايران فردوسي، تحسدان شاهنامهيگر، مقلهاي د

اند. پژوهندگان تا  هبه زبان تاجيكي، سخن گفت شاهنامه، مناسبت زبان شاهنامه
-دانستند. ولي استاد عيني با دليل را اثر زمان غزنويان مياستاد عيني شاهنامه

 ريديگ ةثابت نمود. نكت رامانيان منسوب بودن اين اثر جهانيها به دوران سا
مردم تاجيك به  ةامروز هم در زبان زند شاهنامه هاي زياد واژه ،كه جالب است

  رود. در اين باره استاد عيني گفته است: كار مي
)، كه در سال 1913-1832از مستشرقين مشهور مجار ژرمن ومبير («

را  اي ميانهآسي» رشيد افندي« ةديل قيافه و نام در زير نام ساختبا تب 1863
نام اثر خود » تاريخ بخارا يا ماوراءالنهر"  كرده است، در حاشيه سياحت

زنند، تا  ، كه با وي تاجيكان گپ مي زبان فارسي آسياي ميانه«نويسد، كه  مي
امروز از طرف دانشمندان زبان فارسي تدقيق نشده است... در اين لهجه خواه 

ند، كه هاي بسياري هستاصيتعراب خاز جهت لغت باشد، خواه از جهت ا
  آرند... را به خاطر مياسلوب فردوسي
موافق واقع است. اگر ما از شناس بزرگ  تفتيش اين زبان ةحقيقتاً نتيج
هاي از  يم كلمه، مانند موبد، پزشك، پوزش، رامشگر، دژ، دژخزبان شاهنامه

عضي جا با زيادتي كه در ب هارارا و اينچنين مانند ابا، ابر اداتفارسي قديم مانده
نه اين كه سر تا پاي  اند، به نظر نگيريم، همزه به جاي با، بر كار فرموده شده

مردم  ةها امروز در زبان زندتاجيكان فهماست، بلكه بيشترين آن ةآن به عام
هاي فارسي و با آن گونه لغت شوند: حتيّ در شاهنامه يك كار فرموده ميتاج
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 بيست، به الفباي لاتين سدة 30هاي كه در آخر سال يكي از اولين كتابي
را در بر گرفت، اين كتاب هاي شاهنامهاي از متن چاپ شد و چند نمونه

]. بعدها 1938: فردوسي كر) بود [1938» (هاي منتخبداستان شاهنامه:«
: فردوسي كر» [بهرام چوبينه«هاي بيست داستان سدة 40هاي در سال

چاپ  ] نيز به الفباي لاتين1940ردوسي : فكر» [رابرستم و سه«]، 1940
  شدند.

رستم «، »هاي مردانگيالماس«لاهوتي تحت عنوان ا. 1944و  1943سال 
ك: فردوسي ررا به نشر رسانيد. [دو كتابچه از شاهنامه» كشاني و كاموس

  ].1944؛ فردوسي 1943
چند متني از شاهنامه در دو كتاب  1956و  1955هاي تي در سالپس مد

دگان تاجيك ها خيلي مفيد بوده، تقاضاي خواننكه در آن سال به نشر رسيد
  ].1956؛ فردوسي 1955: فردوسي كرتا حدي قانع گرديد [

و  1964هاي كه در سال همترين كار در تاجيكستان اين بوديكي از م
-1987هاي جلد چاپ شد. بعدها در سال 9در  كاملبه طور  شاهنامه 1968
ت جمهوري راً به نشر رسيد. پس از استقلاليجلد تكرا 9اين  1991

 ك:رنيز نشر گرديد [ 2014-2012جلد در سالهاي  9تاجيكستان همين 
  ].2010-2007؛ فردوسي 1991-1987؛ فردوسي 1968-1964فردوسي 

به  شاهنامه ةهاي جداگانهاي درسي داستانها و كتاب از طريق نشريه
جنگ رستم و «، »ضحاكداستان «، »باد و مزدكق«، »ابرستم و سهر«مانند 

داستان كاوه و «، »سفيد وجنگ رستم با دي«، »سياوشداستان «، »اسفنديار
و غيره بارها پيشكش » بيژن و منيژه«، »با اشكبوسجنگ رستم «، »ضحاك

  اند. خوانندگان شده
انه هاي جداگتاجيكستان به طور منتظم داستان يهمچنين از طريق راديو

تاجيك  يبيست راديو سدةدهد. در آخر  صدا مي ها از شاهنامه و گاهي پارچه
نتظم پيشكش كه امروزها به طور م را در قرائت اديبان ثبت كردتمام شاهنامه

 ها از شاهنامه اجيكستان نيز هميشه پارچهگردد. از طريق تلويزيون ت مردم مي
  گردند. خواني نيز برگزار مي هاي شاهنامهشوند و گاهي آزمون خوانده مي

دسترس خوانندگان  از زماني كه شاهنامه .شاهنامه ةآثار علمي در بار
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نت، مستچاه و مناطق ديگر هاي عيني، پنجك دي زرافشان ناحيهدر وا
  اند. ها كم گردآوري شدهكه آن رسد، ولي افسوس يكستان به نظر ميتاج

  
  در ادبيات و فرهنگ تاجيكان شاهنامه

  
 ةناسي، پژوهندگان اين علم در مرحلش فولكلورپس از به وجود آمدن علم  

 و منثور گفتاري اهميت دادند. چونهاي منظوم ل بيشتر به گردآوري متناو
تي دآوري ميراث سنه پيش از همه به گرشناسي توجفولكلوركه در علم 

كه در بين مردم  آثار اديباني گفتاري فرهنگ مردم روانه شده بود. به گردآوري
هندگان كشورهاي غربي نيز به دادند. پژو هرت داشتند، چندان اهميت نميش

ه نمودند. ديگر اديبان در گفتار مردم ديرتر توج آموزش و پژوهش آثار ةمسئل
 ةسد 30-20هاي تاجيكستان از سال -شناسي در كشور مافولكلوراين كه علم 

  بيست در مناطق زياد آسياي ميانه ةاول سد ةبيست وارد گرديد. در نيم
رد زبان مردم بود. هاي پهلواني و ديني وِ و ديگر حماسه هاي شاهنامهداستان

از بين  ةشد. پژوهندگان تاجيك به مسئل نميه ها توجردآوري آنولي به گ
بيست اهميت  ةدوم سد ةدر نيم هاي گفتاري شاهنامهمردم ثبت نمودن نقل

 پيش شاهنامه هايكه به مثل سال دادگي شدند. ولي بايد يادآور شد مي
  ت اديبان و روشنفكران بود.هميشه در مركز دق

را نه فقط ستايش ردوسي و شاهنامهف ،بيست اديبان تاجيك سدةدر 
ها  فيلمنامهاند، بلكه راجع به آن اثرهاي زياد علمي، ادبي، نمايشنامه،  كرده
ان به چند تو را ميآمده اند. اين آثار به وجود ها آفريدهاشياند و حتيّ نق نوشته

 ةدر بار. آثار علمي 2ها از آن.  و پارچه . نشر شاهنامه1دسته جدا كرد. 
ها در اساس  . نمايشنامه و فيلمنامه4. . آثار ادبي راجع به شاهنامه3مه. شاهنا

اشي و فرهنگ مردم. حالا در نق . فردوسي و شاهنامه5ه. هاي شاهنامداستان
  خواهيم به طور مختصر در اين باره اشارت نماييم. مي

-. در تاجيكستان نشر اسطوره و داستانها از آن و پارچه نشر شاهنامه
بيست تا به امروز از طريق  سدة 30هاي از سال شاهنامه ةگانهاي جدا

  شود. ها به طور منتظم، تكرار به تكرار چاپ ميها و كتاب نشريه
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را خراب كرد. اخير تو هم ان كيان بوديم. اجل اين طريقه مااسكندر، مايان شاه
  گردي. اين طريقه مي

، از آن جاي برآمده، را خوانده، گريه و زاري كردهحضرت اسكندر آن خط
را ش آنبالاي دخمه جاري كردند و پي را دررا طلسم كرده، آبباز در دخمه

كه زمين سمنگان خشك  سد بستند و چند روز در آن جا استقامت كردند، تا
  كه آب آن جا خشك شده است. شود. شنيدند

كوس  بعد از آن جاي با همراهي لشكر روي به جانب قبله نموده،
ولايت سمنگان كردند. چند روز رياضت  ةرا زده، سوار شده، اراداسكندري

كلان بوده است. دو نفر  رسيدند. ديدند بسيار ولايت كشيده، به ولايت مذكور
آباد نمايند. خود اسكندر به همراه   را غلام خودرا فرمودند، كه اين ولايت

كه مثل من  نمايي فتند، كه آن طريقه قلعه ميلشكريه برآمده رفتند و گ
  پادشاه بيايد به جنگ گرفته نتواند.

كلان سر در  ةكه قلع مدندندر گشته آحضرت اسك بعد از چند سال باز
اند. مقدار هفت روز زور زدند، گرفته نتوانستند. بعد از هفت  فلك نيلگون كرده

روز دو نفر در گردن خود شمشير آويخته برآمد. ملك اسكندر به آن دو نفر 
مر نام داشت و ديگري قمر سو آفرين كردند. يكي از آن غلام  غلام تحسين

. از آن جهت كول گويند ، الحال سمرقند ميها مانده استبود، كه از آن
كه  گويند ذوالقرنين ميكه بيان كرديم. از اين سبب اسكندر  نامند اسكندر مي

» اند را تصرفّ كردهنرا و هم بحرهاي آاند، هم خشكي ر و بر بودهحپادشاه ب
  ].132-129 ، ص1989[مستجير 

نقل شدن، چندين از دهان به دهان  ةكه در اين متن در نتيج علوم استم
ثبت شده  1870ست. اين روايت، كه سال اه افسانه و روايت به هم آميزش يافت

است، تا به امروز در ياد بزرگسالان هست. در روايت مذكور زال زرد چون پسر 
مراد از آوردن اين روايت آن است كه در هر دور و  ست.ه اسهراب تصوير گرديد

ست. ي گوناگون در بين مردم وجود داشته اهادر شكل اهنامهشهاي  زمان پاره
 ايسون نيز مشهور استب ةرخي ناحيسپ يروستادر شكل ديگر، در  همين متن
اف رحيم ثبت كرديم. طوري كه بزرگسالان به  را ما از شريفآن ةكه يك نمون

فردوسي  ةها در بارو روايت هاي شاهنامهبنده گفتند، تا به امروز بعضي از داستان
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  ».دو در نزد حضرت اسكندر رويم. به زبان خود حكايت كنيد
به جان و دل قبول كرده، از بالاي مناره فرود آمد و پدر و پسر در بالاي 

ه ولايت به خدمت حضرت اسكندر روانه شده، در ساعتي ب گوبسر سوار شده،
تو «را زيارت كردند. حضرت اسكندر پرسيدند: شيراز آمده، حضرت اسكندر

  »اي؟ كيستي و چه نام داري؟ از چه سبب در بالاي مناره ايستاده
كه اي شهريار عالم و سلطان باكرم، من سهراب يل، نام پدرم رستم  گفت

ويران  كه الحال آب و مكان من در ولايت سمنگان بود باشد. جاي پهلوان مي
  را به علم و حكمت در بالاي مناره قرار دادم.كرده است. از اين جهت خود
كه ابتداي آب در كجا باشد، سد بستن امكان  سلطان اسكندر پرسيدند

  دارد، يا ني؟
كه اي شهريار عالم، در موضع كوهستان سرتاغ نام كوه  سهراب يل گفت

باشد كه طول و عرض  پايان آن كوه كول عظيمي مي مي بلند هست. درعظي
ل آب بسياري جاري شده، اين داند. از آن كو را به واجب تعالي كسي نميآن

كوهسار  ةدريغ نداشته، اراد راراب كرد. اگر جناب شما قدم مباركرا خولايت
  كه تدارك اين آب شود. نماييد، اميد است

را زده، به هي اميران و اكابران كوس اسكندريحضرت اسكندر با همرا
 فته، به لب آن كول رسيدند. ديدندجانب كوهستان روانه شدند. چند روز راه ر

اند. در  ناميده را سرتاغ ميآن كوه عظيمي بوده است و نام آن و اطراف كه گرد
رپا لب كول فرُآمده ديدند، كه جاي وسيع است. در آن جا خيمه و خرگاه ب

كه علاج آن كول  را جمع كرده، مصلحت نمودند، جميع اميران و اكابرانكرده
بران عرض نمودند، كه جميع را چه طريقه كنند، كه بسته گردد. اميران و اكا

را م. در آن وقت استاهاي جميع ولايتند، كه سد بنديبياررا جمع كرده استاها
را بود. از اين جهت او و حكمت باخبرآوردند. سهراب بسيار دانا بود و از علم 

  سركار كردند.
 ةر آن جا كار كردند. در آن جا دخمچند وقت استايان و جميع عسكريه د

شاهان كيان بود. حضرت اسكندر در آن طلسمات به نام اسكندر شده بوده 
كه در بالاي يك تخت آدمي خواب  . گشاده به درونش درآمدند. ديدنداست

كه اي  اند آن لوح به خطّ سبز نوشته شده كرده، در پيش آن لوح نهاده، در
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كه به ناگاه نظر  شا كرده نشسته بودندرا تماگرفته، هر طرفنمارا  جهان
است.  را آب گرفتهولايت ةلايت سمنگان افتاد. ديدند، كه هممباركشان در و

 نمايد. است. در بالاي آن آدمي مثل انكبود مي بلندي بوده ةدر مابين يك منار
زيد. اين چه حادثه اندا كه قرُعه  را جمع كرده آوردند و فرمودنداندازانهقرُع

. بعد كه در منار بودگي، آدم بوده است اندازان رمل انداخته گفتندهباشد؟ قرُع
ند. كه يك گوبسر (كشتيچه) طيار ك را فرمودنداز آن زال زرد نام پهلواني

شده  كه در بالاي گوبسر سوار درحال طيار كرد. آواز كردند كه پهلواني باشد
خود زال  كه اين چه حادثه باشد. در آن ساعت ردرفته، از آن مناره خبر گي
در بالاي گوبسر سوار شده، روي به جانب قبله كرده،  زرد پهلوان اجازت گرفته

  از حضرت اسكندر فاتحه گرفته، در بالاي آب روان شد.
رده كه در بالاي مناره آدمي. آواز ك در ساعتي در تگ مناره رسيد. ديد

را آب گرفته، تو در بالاي مناره در درون آب كه روي عالم اين چيست«گفت: 
  »اي و نام تو چيست؟ جاي گرفته
كه يك آدم در بالاي گوبسر سوار  بالاي مناره بودگي نظر كرده ديد آدم در

رسد. نگاه  نرم مي-د نرمگويد. و سخن او در گوش پيرمر شده ايستاده سخن مي
ر چشم من، تو در اي فرزند نو«كه پسر خودش بوده است. گفت:  كرده ديد

كه در اين جا پيش من  را كه فرستادوكني و ت اين روي آب چه كار مي
  »آمدي؟

  »گويي، نام تو چيست؟ فرزند مي«گفت: 
كه  ر.ر.] دانست-باشد. [زال ب يل ميكه نام من سهرا از بالا ايستاده گفت

ر.ر.] پدر خود بوده است. از اين جهت با يكديگر پرس و پاس كرده، -[سهراب
را حضرت اسكندر ذوالقرنين فرستاد كه كه م اند. پسرش گفت ودهآشنايي نم

نمايد، چه حادثه شده است. از  كه در بالاي او آدم مي رفته از آن مناره ببين
  اين جهت من آمدم.

گويند. شهر عظيم و  ميرا سمنگان شهركه اين  سهراب يل به پسرش گفت
كه همه مردمان در  را خراب كردلايته الحال آبي پيدا شده، اين وك آباد بود  

  تحت آب غرق شدند.
كه هر  ييدآريقه باشد، از بالاي مناره فرود اي پدر بزرگوار، اين ط«گفت: 
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نماييم.  ت، اشارت ميساه آورده شد كه در آن يك روايتي وابسته به شاهنامه
  است.» سفر اسكندركول ةروزنام«اين 

 بالاآب زرافشان است ةراجع به منطقمذكور مواد سفر گروه علمي  ةروزنام
ت. سروري اين سا هگرفت صورت فامبرَاَ ك. با سپارش ژنرال ا. 1870كه سال 

كن بر عهده داشت. به اين  ل. را خاورشناس روس ا.گروه علمي و آموزشي
گروه نمايندگان گوناگون علوم اجتماعي شركت داشتند. در اين سفر علمي با 

) شخصي به نام عبدالرحمان 1888-1840كن ( ل. شناس ا. تشبث شرق
 شود. ا. حيث ترجمان همراه مي مستجير (ميرزا ملاّ عبدالرحمان ابن لطيف) به

را به تفصيل ثبت هاي سفر كه تمام مشاهده دهد مي كن به ايشان سپارش ل.
  نمايد.

ريل وآ 25اين سفر از تاريخ  ستا هاول اثر اشارت شد ةطوري كه در صحيف
كه در آن  ستا هدر مناطق بالاآب زرافشان صورت گرفت 1870ژوئن سال  27تا 

ست. در ا ههاي فلغر، مستچاه، فان، كشتود و ماغيان بودريگزمان در آن جا مير
خطيّ آن در بايگاني  ةكه نسخ آيد ارزشمندي به وجود مياين سفر يك اثر 

هاي شناسي آكادمي علم بورگ انستيتوت شرقزپتر-سنكت ةهاي شعبدستخط
  ].1989: مستجير كرشود [ نگهداري مي» 133-ر« ةروسيه تحت شمار
مستجير  .عرا ياههاي اسطورها و حكايتكه بعضي روايت شود مشاهده مي

هاي ست. يكي از اين روايتا ههاي خود نوشت شنيده و به طور مختصر با جمله
نيز يادآور  هاي شاهنامهاسكندركول بوده، در آن از قهرمان ةاي در بار اسطوره
ان كه در بين مردم وادي زرافش گردد است. از اين روايت معلوم ميشده 

  نوزده وجود داشته است. ةدر سد هاي شاهنامهخواني و يا نقل داستان شاهنامه
 ةعبدالرحمان مستجير در بار 1870ل ژوئن سا 17طبق معلومات روز 

  كه جالب است: آرد را ميراسكندركول روايت زي
را درياي كه ولايت سمنگان كه روزي شد گويند سفيدان مي بعضي موي«

ردمان آن ولايت همه غرق و نابود شدند. حضرت زرافشان خراب كرد. م
را مسخرّ كرده آمد، در ولايت هااسكندر هفت سال لشكر كشيده، همه ولايت

ش يافتند. و همه ميران شيراز با همراهي لشكر فرآمده، ساعتي دم گرفته، آساي
دوربين  ةر مسند دولت نشستند. به دست آيينرا جمع نموده، دو اكابران
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  سخنوريست استاد. در فن
  باغ آفرين است، ةنوباو

  با خود گل داغ آفرين است.
  ن به رنگي،در هر نفسي سخ

  گويد برد از دل تو زنگي.
  زني سخن سرايد،در حرف

  بر هر شاخي نكو برايد.
  بر شوخي طبع او سخن نيست،

  بلبل مثلش به يك چمن نيست.
، »هصالق«رهاي ها تعبياو نيز به مانند راويان ديگر هنگام نوشتن داستان

و » كه... گويد مي ريختواال رحراوي ب«، »كه... چنان گويند«، »اند، كه... آورده«
  كه اين مخصوص گفتار راويان است. آرد را ميامثال اين

هاي در بين مردم تاجيك ها و روايتكه اساس نقل داستان شود معلوم مي
فردوسي باشد، از  ةهنامشاهاي شاهنامه از يك طرف هرت داشتن داستانش

 هوارس بود ختواريلا رحبمنثور و از جمله  ةشاهنامهاي طرف ديگر همين كتاب
  ست.ا

مليّ تاجيكستان و  ةكه در كتابخان توان يادآور شد يدر آخر اين بخش م
موجود  ياد شاهنامههاي خطيّ ز هاي جمهوري تاجيكستان نسخهآكادمي علم
كه  »شناسي فردوسي و شاهنامه كتاب« ةها، در رسال اين نسخه ةاست. در بار
: كرست [اه لاع داده شداست، به طور مفصل اطّ فايونس مرتبّ آن ا.

  ].2012شناسي فردوسي  كتاب
 
 

  )1870اسكندركول، زال زرد و سهراب (سال 
  
،  از بين تاجيكان آسياي ميانه از جانب پژوهندگان گوناگون 19 ةدر سد 

 ن اين مواد آثار جالبي موجود استشناسي گردآوري شد. در بي مواد زياد مردم
ها شود. حالا به يكي از آن ي ديده ميلكلورفوهاي هاي متن ها نمونهكه در آن
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 [و» را گرفتند...مظعلاا گنجور كرُد القصه شهر سوادملك گنجوريه از دست 
  ب].783

مظفرّ ... «و، اديب با اشارت بر آثار تاريخي: رزبعد به پايان رسيدن داستان ب
  راند. دارا سخن مي ة] در بار790 [و» كه... ورده استدر تاريخ خود آ

آن در روش سخن  ةكه نويسند ب اين كتاب در آن استجال ةيك نكت
ست. او با محبت ا هود نيز ياد نمودگويان و راويان زمان خ خويش از قصه

اپولاد سمرقندي، گويان و راويان مشهور به مانند ملّ چندي از نام قصه
مهارت نقاّلي  ة، در باررا يادآور گرديدهمحمد سهبالاّقلندر فقيه، ملاّ، م عبدااللهملاّ

  لاع داده است.ها نيز اطو سخنوري آن
به  18-17هاي  مي سدهدهاي مرتكتاب مذكور يكي از منابع مهم سن

هاي  كه مؤلف در روش سخن خويش از رسم و آيين، بعضي واژه رود شمار مي
جنگي،  ةها، خوراكواري، اسلح باتات، ميوههاي جغرافي، نمعمول آن زمان، نام

را موافق ديد زمان خود ست. يعني كتابا هاسباب كسب و كار زياد يادآور شد
  ست.ا هتأليف نمود

نايات، ها، كالمثل هنگام بيان سخن خويش از ضرب همچنين مؤلف
هاي منظوم اديبان گوناگون كلاسيك و  تعبيرهاي مخصوص شاعرانه، پاره

 اين دليل بر آن است ةست. هما هاشعار خود نيز به طور فراوان استفاده نمود
ست ا ههاي مردم خويش خوب آگاه بودتكه وارس از رسم و آيين و ديگر سن

ل نقل كردن آن، براي فاحهنگام در م ،به خصوص شتن اثر خودنوو در روند 
  ست.ا هها كاربرد نمودزيب و زينت گفتار و نوشتارش از آن

كه وارس در نقاّلي، شعرخواني، سخنگويي،  اثر معلوم گرديد ةهنگام مطالع
داي گفتاري، شوخي و مانند اين مهارت خاص داشته، ص آرايي، شيرين محفل

  ست:ا هكه در اين باره خودش چنين يادآور شد نيز داشته است فارم و دلنشين
  سخن است وارس ما، رنگين

  كس نيست چو او سخنرس ما.
  با او سخنش چو رنگ دارد،

  فلكي دورنگ بارد.هكين
  آهنگ به بلبلان دهد ياد،
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هاي مخصوص ها و اشارتمشاهده كرد. همچون نمونه به چندي از عنوان
نماييم، كه چنين  ست، اشارت ميا هه با قلم سرخ ثبت گرديدكتاب، ك ةنويسند
هم  سوار«]، 3[ورق » ، از صيامك شنويدرا در آمدن مانيداكنون او«است: 
يامك چهل سال بود و او شهريار سپادشاهي هوشنگ بن «]، 3 [و» گويد

كه والاگوهر و اختربلند بود  ديوبند ثهمورطاز «]، 12 [و» صاحبمال بود
قول ديگر «]، 19 [و» شنويد ساكنون از اولاد حضرت شي«]، 14 و[» شنويد

باك و پاك و پادشاهي  بي ضحاكداستان «]، 27 [و» كه يخ گوينداهل توار
 [و» اكنون فصلي از جمشيد بشنويد«]، 36 [و» يافتن او از گردش افلاك

 »باز آمديم بر سر سخن اول«]، 42 [و» گويند كه به عذر از راويان مي«]، 41
دو «ب]، 44 [و» را در آن جا گذاريد از گورنگ بشنويدجمشيد«ب]، 44 [و

  ] و مانند اين.139 [و» از گرشاسب بشنويد«]، 139 [و» كلمه از كاوه بشنويد
ها گاهي هنگام نوشتن اين حكايت و داستانلبقاي وارس بخارايي گهابدع

آرد.  مي ه زبانرا با مهر بم فردوسي نيز اشارت كرده، نام اوبا محبت به حكي
  ].23 [و» گويد رقم چنين مي ين قلم مشكيناستاد فردوسي ز«مثال: 

هاي ها و ديگر جهتداستان ةهم ةالبته، در يك گزارش كوتاه در بار
يد اهل نظر نظررس اين كتاب به طور مفصل سخن راندن غير امكان است. شا

 ةرسد و آيا هم ان ميها به پايبا كدام داستان تواريخلا رحب دانستن خواهند كه
هاي بالا معلوم  است؟ از گفته فردوسي ةشاهنامها طبق خطّ مضمون داستان

است، ولي با استفاده از آثار ديگر. در آخر اين  ها از شاهنامهكه اساس نقل شد
داستان هاي اوست. از جمله  و و كارنامهرزب - پسر سهراب ةها در باركتاب نقل

داستان رفتن ب]، 755 و [ورزشدن او به دست ب بهمن و كشُته قلندر شدن
ست [وارس، وا هآورده شد تنان راگنجوريه و مسخرّ كردن او فيل ةرزو به قلعب 

784.[  
اي از همين  براي آن كه با بيان نقل وارس بيشتر آشنا شويم چند جمله

كه در آن محل و زماني  اند راويان تواريخ چنين آورده: «آريم بخش كتاب مي
هوش  و به دريا رفته بود، شناوري كرده از دريا برآمد بر لب چشمه بيرزكه ب

بربست. در اين زمان جوان را هاي خودافتاد بعد از فصلي به حال آمد. زخم
كه خير است. او گفت در  و پرسيدرزرا اسپش گرفته اين جا آمد. بزخمداري
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  م،ايكي چاكر كمترين تو
  م.اچين تو تو دهقان( و) من خوشه

  كه مقوبل وارس بود، كلامي
  كه مقبول هر كس بود. يقين دان
  اي ديدم از سيم ناب، شبي صفهّ

  ه مشك گلاب.ها بنوشته سخن
  از اين خواب دوشينه باز آمدم،

  غريق چو درياي راز آمدم.
  گذر ساختم دوش سوي چمن،

  ]2 كه آسوده گردد دل و جان من. [وارس، و


آن كه اين مصرع عبارت است. پس از  38سطرهاي شعري اول كتاب از 
آغاز «رسد داستان نخستين كتاب تحت عنوان  منظوم به پايان مي ةپارچ
» سلامال ليهعابن آدم  ثكتاب شهنامه، پادشاهي حضرت كيومرن ابتداي داستا

 ةست. به مانند هماه شود. عنوان با خط سرخ انشا شد ] شروع مي1 [وارس، و
گردد و بعداً راوي به  اثرهاي روايتي اين كتاب نيز با چنين سطرها شروع مي

  پردازد: اصل واقعه مي
كه اگر  اند گفتار چنين آورده دثان شيرينمحاما راويان اخبار و ناقلان آثار، «

به گفتن و نوشتن كوشيم و به بيان دول تاريخ مشغول شويم سخن به طول 
اند چهار  شود چنانچه گفته نجامد. اما از هر پادشاهي چند كلمه گفته ميا مي

 ةپيشداديان، دوم طايف ةاند: اول طايف سال پادشاهي كردهطايفه در شش هزار 
  ساسانيان. ةرم طايفااشكانيان، چه ةسوم طايف كيانيان،

كه  سلام دو پسر بودندال ليهعكه آخرين فرزندان حضرت آدم  ويدراوي گ
را كه پسر كلان باشد، لقب ايشان ادگلشاد و دلشاد نام داشتند. مراد از گلش

كه دلشاد باشند  و پسر خردگفتند.  مي عليه السلام ابن آدم ثت كيومرحضر
  ].2-1 [وارس و» ناميدند ميعليه السلام  ثشيرت را حضايشان

تاب اساساً كه ك با رنگ سرخ انشاشده، معلوم استهاي  ها و عبارهاز عنوان
 توان ان نوشتاري متن كتاب نيز ميرا از سبك بيبراي شنونده است. اين
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ها زمان وارس پرآشوب بود. ملكداران آن زمان در بين خود كشمكشي
كه در  ستا هكه از اين رو چند مدت وارس نيز از بخارا به اصفهان رفت داشتند

  ست:ا هاين باره چنين يادآور شد
  

  پيكرم شد سرمه و منظور چشمي هم نشد، 
  بختي به سوي اصفهان. ين سيهروم با ا مي

  ].25[وارس، ورق 
  
از يك سو وارس از مشكلات زمان خود گريخته يك مدت به اصفهان و  

كه شايد  توان تخمين زد د، از سوي ديگر ميشهرهاي ديگر ايران رفته باش
 ةسفر كرده باشد. از مطالع تواريخلا رحبي گردآوري مواد براي كتاب خود برا

فردوسي، از منابع تاريخي  ةشاهنامدر آن، در كنار داست كه كتاب پي
هاي گوناگون  ست. در اين باره گاهي در صفحها هپيشينيان نيز استفاده شد

صاحبان «، »استوصاف در تاريخ خود آورده«مانند هايي به اش اشارت نوشته
  رسد. به نظر مي» گويند تاريخ مي
كه  ست. معلوم نيستا هيف گرديدبا زبان زيبا و شيوا تأل تواريخلا رحبكتاب 

ها آغاز از اول كتاب چند صفحه نيست. ورق اول، كه شماره ندارد با اين مصرع
  شود: مي

  دلپذير، ةچنين است شهنام
  شنيدم چو گفتار دهقان پير.

  گروه شهان چار بود در جهان،
  شنو از من اي مرد بسياردان.
  نخستين گروهند پيشداديان،

  ي بخوان.را كيانمگروه دو
  م بود اشكانيان.گروه سو

  چهارم گروهند ساسانيان.
  ايا پير فردوسي دينپناه،

  بيا و به وارس يكي كن نگاه.
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هاي برادران دلنشين موافق حال بندگي، آن چه حكايات و اشارات داستان
  ».را نثر كردههاهاي رنگين ملاّ بقاي وارس نظم شيرين و نكته

موجود   كه در بين تاجيكان آسياي ميانه منثور ةشاهنام ةهر سه نسخ
ا نقالي خواني و ي ه فقط در روند قصهالان ايراني ناست، همچون متن طومار نق

اند.  خوانده خواني مي هاي شاهنامهرا در محفلهابلكه آن است شده استفاده مي
كه  بزرگسالان نيز به ما اشارت كردنددر اين باره، هنگام كار ميداني، 

  خواندند. خوانان از روي كتاب مي شاهنامه
در اساس  19-18 ةمهم اشارت بايد كرد، كه در سد ةدر اين جا به يك نكت

 ةشاهناموارس به زبان ازبكي نيز  منثور ةشاهنامفردوسي و همين  ةامشاهن
در دست  ها و حتيّ انههاي خطيّ آن نيز در كتابخ ه نسخهمنثور پيدا شده بود، ك

اين قلم  ةرا نويسندمنثور ازبكي ةشاهنام ةدريد ةمردم موجود است. چند نسخ
را، خجند، بايسون و هاي اهل شهرهاي بخا بيست در بعضي خانواده ةدر آخر سد

هاي را عكسبرداري كردم. پس از پرسشهاي آن رقند ديدم و بعضي از صفحهسم
هاي بيست در بين مردم ازبك نقل داستان ةكه در آخر سد ياد معلوم گرديدز

ست، اگر داشته باشد هم ما مشاهده نكرديم. ولي به ا هوجود نداشت شاهنامه
را به ريب هزار سال توجه اديبان ازبكدر طول ق هنامهشا فگفت حميد حامدا

اثر با آب و رنگ  هاي اين شاهست. حتيّ برخي از داستانا هخود جلب نموده بود
  ].1965ميداف : حاكرست [ا هرد زبان مردم ازبك هم بودديگر وِ

گو و نقاّل خوان، حكايت توان شاهنامه را ميهايش وارس در اساس نوشته
خوان،  كه شاهنامه زمان وارس به نام ملاّ محمدجانمماهر دانست. شاعري از ه

كه  داشته است. طبيعي است يست به او حق استادا هخوان بود و قصه گو قصه
ها خودش ست و بعدا هها شركت نمودوارس در اول چون شنونده در محفل

اسي در آن د اثرهاي حمرا اختيار كرده، با مهارت بلنگوي خواني و قصه شاهنامه
  ست.ا هكرد نقل مي را براي شنوندگانشن مشهوررا و بيشتر شاهنامهزما

خواني، گاهي در  گاهي از قصه تواريخلا رحبي لبقاي وارس در هر جاابدع
حالت به كار مشغول بودنش، گاهي از  ةزندگي ناآرام خويش، گاهي در بار ةبار

و پير خود را همچون استاد و مانند اين يادآور شده، فردوسي مشكلات زمانش
  ].503-501ست. [وارس، ورق ا هدانست
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هايي موجود است. برخي از كتاب با قلم سرخ (قرمز) اشارت ةدر هر صفح
ست. برخي ا ههاي شعري گذاشته شدهاي سرخ در بين مصرعاين اشارت

ا به مانند ه ها و عباره هاي متن و برخي از كلمهها و داستانهاي حكايتعنوان
چنان گويند «، »اند كه آورده«، »گويد راوي مي«، »هصالق«، »قصه«، »نظم«
  ست.ا هنيز به رنگ سرخ نوشته شد» كه

ابن آدم آغاز يافته، تا به سر قدرت  ثمضمون كتاب از پادشاهي كيومر
زياد آن اساساً هاي ها و نقلها، حكايتيابد. داستان مي  رسيدن دارا ادامه

هايي از اثرهاي ديگر حكايت فردوسي است. اما نقل و ةشاهناممضمون از 
كه  ورزب - پسر سهراب ةز جمله در باررسد. ا تاريخي و حماسي نيز به نظر مي

  هاي جالبي موجود است.ست، حكايتا هبا رستم نيز در نبرد بود
خط «ست: ا هكننده ثبت شد در آخر كتاب اسم خطاّط با رنگ فرق

  ».عبدالقيومكور ولد عبدالش
 2921 ةتحت شمار نثري فارسي ةشاهنامب زير عنوان ديگر اين كتا ةنسخ

تاشكند  شناسي ازبكستان، در شهر هاي خطيّ انستيتوت شرق در بخش نسخه
كمتر است.  650 ةشمار ةمذكور نسبت به نسخ ةهاي نسخ محفوظ است. صفحه

هاي  فانه صفحهسأتست. ماه اين نسخه نيز با خطّ خواناي نستعليق نوشته شد
قان، از جمله برداري نيز نامعلوم است. محق سخهنيست. تاريخ ن آخر كتاب موجود

 ةن نسخه شايد در آخر سال هشتاد سدكه اي اند ، تخمين كردهفاعسكر اكرم
ه حجم و كاغذ اين نسخه نيز مثل برداري شده باشد. بايد گفت، ك نسخه 19

كه مربوط  ستا ههري زده شدآخر اين كتاب م ةاست. در صفح 650 ةخسن
  ست.ا هاست. در اين نسخه گاهي اين يا آن داستان كوتاه شد 1920 سال

شور ابن سيناي شهر بخارا، ك ةدر كتابخان 9 ةشمار ديگر، تحت ةنسخ
شود. اين كتاب  نگهداري مي نثري فردوسي ةشاهنامازبكستان، زير عنوان 

ست، ولي در اين ا هبرداري شد خيلي خوب و با خط نستعليق روشن نسخه
 ههاي اين يا آن داستان به طور مختصر بيان گرديد يز برخي از لحظهنسخه ن

ست. تاريخ كتابت اين نسخه نيز معلوم نيست. در هر جاي كتاب نام وارس و ا
  كننده چنين اشارتي دارد:كتابت ،رسد. مثلاً، در آخر كتاب فردوسي به نظر مي

ياران و از روي گفتار استاد فردوسي جهت يادآوري دوستان صادق و «
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الاصحاب يا  مذاكر ةتذكر«خود  ةاين باره مليحاي سمرقندي در تذكردر 
وارس «ست: ا هكرده گفت نيز اشارت» شعراي مليحاي سمرقندي ةتذكر
همان طريقه  گيرد، فهميدگان مي ةاصل است. همچنان خودرا از جملراييبخا

ه است. در متوجاري زگ  خواني و حكايت بخارا به قصه ةاست. در ريگستان بلد
[مليحاي » باشد شعر به دستور سخنوري شاگرد ملاّ محمدجان مستعد مي

  ].678 ، ص1385سمرقندي، 
لبقاي وارس ابدعن تخمين زد، كه توا رات منابع گوناگون ميدر اساس اشا

زندگي كرده، يكي از  1730-1650هاي بخارايي تخميناً در وسط سال
كه بيشتر در  ستا هخوانان مشهور دوران خود بود گويان و شاهنامه قصه

  ست.ا هكرد آرايي مي ريگستان بخارا محفل
كه  ستا هو ادبي تأليف نمودهاي گوناگون اثرهاي علمي وارس در موضوع

سيه، ازبكستان هاي گوناگون تاجيكستان، رو انهرين او در كتابخاثرهاي زي
بنامه، ديوان اشعار، رساله در حلّ ابيات يصمتواريخ، لا رحبشوند:  نگهداري مي
  .مشكله، رقعه

هاي  در بين تاجيكان در سده ،منثور ةشاهنامتواريخ، يعني لا رحبكتاب 
است،  كه خود وارس انشا نموده تاباصلي ك ةست. نسخاه ر بودمشهو 18-19

هنوز معلوم نيست. اما ست. شايد در جايي باشد، ولي ا هتا زمان ما نرسيد
  هاي كشورهاي گوناگون موجود است. انهاين كتاب در كتابخ ةچندين نسخ

كه  چند نسخه از اين كتاب موجود است ي تاجيكستانمل ةدر كتابخان
شود،  ينگهداري م 650 ةتحت شمار كه ص است. ولي يكي از آنبعضي ناق

هجري)  1299( 1881خطيّ در سال  ةنسبتاً كامل است. اين نسخ
اي كتاب موجود نيست، از جمله ه ست. بعضي از صفحها هبرداري شد نسخه
ست. كتاب در مجموع ا ههاي كتاب پاره شد اول كتاب. برخي از صفحه ةصفح
 1584 اًكه حدود رت استگيرد. هر ورق از دو صفحه عبا مي را در برورق 792

ست. از حسن خط ا هباشد. اين كتاب با خط نستعليق نوشته شد صفحه مي
برداري در نوشت  كه خطاّط كتاب يك نفر است. هنگام نسخه معلوم است
، 31است. قد كتاب  ها و امثال اين اشتباه رخ دادهها، نام ها، عباره بعضي كلمه

  است.  سانتيمتر 4، 26و برش  سانتيمتر 5
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ان و دهقانان امارت منثور بود. اثر مذكور معمولاً در بين گروه هنرمند ةشاهنام
لبقاي ابدعكه گردآورنده و مؤلف آن محمد  شد بخارا و تابعيت آن استفاده مي

هاي خطيّ اين كتاب در  نسخهوارس بخارايي نام داشت. خوشبختانه برخي از 
  ها محفوظ است. انهكتابخ

بيست  ةسد 60هاي را هنوز در سالاين كتاب توجه پژوهندگان تاجيك
 فايكي از پژوهندگان تاجيك عسكر اكرم 1970در سال جلب نموده بود. 

تاجيك، -خواني ادبيات فارس هنامهاز تاريخ مكتب قصه و شا«تحت عنوان 
 ة) دفاع كرد. رسالينامزدي (دكتر ةرسال او تواريخلا رحبلبقاي وارس و ابدع

خواني و  نامهمكتب شاه« ةباب اول آن در بار عبارت بوده ايشان از سه باب
و باب » حال و فعاليت ايجادي وارس ةترجم«، باب دوم راجع به »خواني قصه

» وارس و فردوسي هاي رستم و سهرابداستان ةمقايس«سوم در خصوص 
هاي در اين باره پژوهندگان، غير از اشارت فااست. بعد از تحقيقات عسكر اكرم

ر پژوهندگان تا از نظ تواريخلا رحباند. همين طور  يگري تأليف نكردهكوتاه، اثر د
پژوهي هكه در آينده نشر و بررسي آن براي شاهانام است ماندهبه حال دور 

  مفيد خواهد بود.
ان خود و گفتار، شاعر مشهور زم مربوط قلم راوي خوش تواريخلا رحب

منابع  علاطست. طبق اا هلبقاي وارس بخارايي بودابدعآرا  خوان محفل شاهنامه
ست. ا هزندگي و ايجاد نمود 18 ةو اول سد 17 ةسدلبقاي وارس در ابدعكتبي 

لبقا نام داشته ابدعپدرش  ،ب در آثارش اشارت كرده استطوري كه خود ادي
اند. بايد  گفته ين ميالد ست و به او احترامانه افصحا هصش وارس بوداست، تخل
(يا وارث) (هم  سص واراريخ ادبيات فارسي تاجيكي با تخلكه در ت يادآور شد

[عربي، به  "ث"بخش، وارستن] و هم با [تاجيكي، به معني آزاد، رها» س«با 
كه همزمان وارس  اند عهد]) شاعراني زندگي كرده ر، وليامعني ميراثخو

در  فااند، ولي عسكر اكرم را آميزش دادههااند. البتهّ، بعضي پژوهندگان آن بوده
محض همين  كه جود نشان داده استخويش در اساس منابع مو ةرسال

خوان و ناقل ماهر  مشهور، شاهنامه يگو لبقاي وارس بخارايي قصهابدع
 هرا او تأليف نمودتواريخلا رحب عنيمنثور، ي ةشاهنامهاي شاهنامه بوده، داستان

  ست.ا
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تصوير  فر بخارايي به طور زيربا آن مسارا رده از جمله گفتگوي آن فرامنفرماآو
  ست:اه نمود
 را شغلي بايدوم نباشي. و توغريبي و باز محزون و مغم ،تو در اين ديار-«

  آن مشغول داري.-كه خود را بد
از دولت سركار صاحب همه روز به عيش و همه شب به عشرت -گفتم: 

  گذرانم. مي
وسي كتابت فرد ةشاهنامحوصله ياري دهد، براي ما را واگر ت-گفت: 

  فرمايي در وقتي كه فراغت يابي.
تو خدمتي كنم و پيش تو يادگار  م، كه بهعبه چشم، من هم متوق-گفتم: 

  يافتم. ا از نزد خود جرأت نميارم، امزگ
ت شش ماه براي او كه مهيا دارند. در مد آن گاه اسباب كتابت من فرمود

خت و لباس قيمتي و ت رسه دس ،نمودم. بعد از اتمام استنساخ دفتر شاهنامه
[دانش » لدار به من انعام نمودگُ ةو دو هزار روپيطلاكوب  ةيك تفنگ ششميل

  ].147 ، ص1989
 ستا هست و با نيكي يادآور شدا هزندگي كرد 19 ةكه در سد احمد دانش

ها  خواني در آن روزگاران هم در بين اهل سواد و هم در خانواده كه شاهنامه
فردوسي و «دانشمند تاجيك سبحان امير در كتاب خود ست. ا همعمول بود

كه به  نمايد ه طور مفصل اشارت بر آن ميب» مكتب ادبي احمد دانش
فردوسي تأثير زياد داشته است  ةشاهنامپروري احمد دانش  ي معارفها انديشه 

  ].1995: امير كر[
طول بيش از نيز در   كه در مناطق آسياي ميانه همين طور معلوم است

 اند. به برده اند و مردم از آن بهره مي هاي منثور موجود بودههازار سال شاهنامه
بيست در بين مردم تاجيك  ةاول سد ةو تا نيم 19-17هاي  خصوص در سده

كه از آن  ستا ههاي منثور بودشاهنامه  اي ديگر آسياي ميانههتو مل
تا امروز در باشد هم، برخي اند. برخي از بين رفته  نموده خوانان استفاده مي قصه

  ست.ا هها تا زمان ما رسيد انهدست مردم و يا كتابخ
 در بين الان ايرانيكه به مانند طومارهاي نق هايييكي از چنين كتاب

تواريخ و يا لا رحبي چندصد سال آخر شهرت داشت، اين تاجيكان، در ط
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را اش هاي جداگانهرا تشريح نموده، بيتكردند، مضمون آن خواني مي اهنامهش
ها خواندن، نقل كردن شاهنامه باعث آن دند. در محفلدا مورد تحليل قرار مي

هاي كه بعضي از شخصان باسواد و از نوشتن آگاه، بخشي از داستان گرديد مي
هاي  ن طريق نسخهنوشتند. از اي ها و دفترهاي شخصي ميرا در بياضآن

هاي منثور دو نوع آمد. اين گونه شاهنامه جود ميمنثور به و ةشاهنامنوشتاري 
شد و نوع ديگر آن  ميها به زبان ادبي معياري كتابي تأليف دند: نوع اول آنبو

-برخوردهاي سياسي، جنگ ةمردم نزديك بود. با تأسف در نتيج ةبه زبان عام
ها نيز نابود طلبي، نه فقط آدمان، بلكه كتاب هاي جاه معني و مناقشه هاي بي

ها، كه امروز به غير از نام آن هاي زيادي نيست شدندشدند. از اين رو، كتاب مي
 ةكه به زبان عام هايياكثر آن شاهنامه ،ريم. از جملهاي در دست ندا نسخه

هاي ادبي مد و محفلآي نزديك بودند و در اساس نقل جمعمردم تا حد
اند، از بين رفتند. خوشبختانه برخي تا روزگار  هنرمندان، دهقانان به وجود آمده

  ما رسيدند.
  ي ميانهزبانان آسيا خواني در بين فارسي خواني و شاهنامه قصههاي محفل

مند تاجيك هرت داشتند. مثلاً، اديب دانشبيستم ش ةزياد بوده، تا اوايل سد
در  الوقايع نوادركتاب خود  ست، درا هزندگي كرد 19 ةاحمد دانش، كه در سد

- هنمود مدها، كه خودش نيز در خردسالي در آن شركتآاين گونه جمع ةبار
 ةم كنند، از معركاگر مرا در خانه گُ«است:  ست، چنين يادآور شدها

  ].28 ، ص1989[دانش » يافتند خوانان مي قصه
ها ده، بر دل آنيمدها به شنوندگانش تأثير رسانآمين گونه جمعهمحض 

نظير احمد دانش به نام  اثر بي ةكرد. از مطالع محبت به ملت و كشوررا بيدار مي
- هفردوسي قرار گرفت ةشود كه او تحت تأثير شاهنام الوقايع معلوم مي نوادر

هايي از گاهي بيتهاي خود گه انديشه و هنگام بيان ا ،ست. در اين اثرا
در باب حاجي «كه  هاي كتاب خودآرد و حتيّ در يكي از بخش را ميشاهنامه

ن مسافر كه يك ت شود عنوان دارد، يادآور مي» زنانو منافع سفر و خصلت 
ن سياح گردد. اي آور مهمان يك فرمانفرماي فرنگي مي بخارايي در پيش

ز وي ها فرامنفرماي فرنگي اصحبتاست. پس از  بخارايي خط زيبايي داشته
را تابت نمايد. احمد دانش اين واقعهرا كفردوسي ةشاهنامنمايد كه  خواهش مي
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، نام زبان در موردهاي مناسب سيكه اديبان مشهور فار پوشيده نيست
كه اند. چون به نيكي يادرس شدهرا در هر دور و زمان فردوسي ،حكيم بزرگ

پس از درگذشت فردوسي بزرگوار باز هم عظمت بيشتر پيدا كرد و  شاهنامه
زبانان جهان  نه فقط فارسي نواز و دلنوازِ رد زبان خاص و عام گشت، گوشوِ

  ان نيز گسترش يافت.گرديد، بلكه در بين همسايگ
را نه تنها نقل هاي شاهنامهبراي فرهنگيان آشكار است، كه داستان

را به شكل گفتارهاي خويش عاشقان شاهنامه كردند، بلكه راويان و نقالان و مي
» طومار«ها در كشور ايران به اصطلاح وردند. اين گونه كتابآميدر كتاب 

از  ومارها از جانب پژوهندگان ايرانيط هاي برخي از اين مشهور است، كه نمونه
ر جليل دوستخواه و همچنين مهران دكت فرزانه جمله، استاد گرامي، دانشمند

؛ هفت 1369: ضريري كرست [ا هافشاري و مهدي مدايني به نشر رسيد
  ].1377لشكر 
هايي به مانند كه آيا كتاب پژوهان جالب استها يك نكته براي شاهنامام

كه يكي   طق آسياي ميانهدر منا هاي نثري شاهنامهان و يا متناير يطومارها
  است يا نه؟ زبانان است، وجود داشته هاي تمدن فارسي گهوارهاز 

اني و وخگويي، تاريخ گويي، قصه ت افسانهست! سنا هبلي، موجود بود
وجود داشته   خواني در كوچه و بازارهاي مناطق گوناگون آسياي ميانه شاهنامه

اديبان و  ةهاي گوناگون بود. طبق گفتپايتخت دولت 1920بخارا تا سال  است.
 19-16هاي  به خصوص سده در هزار سال پيشين و نگاران در بخارا تاريخ

 همچون اثر پهلواني و تاريخ شاهان قديم در كنار اثرهاي ميلادي، شاهنامه
نامه،  هحماسي پهلواني و ديني به مانند ابومسلمنامه، اسكندرنامه، همز

نقل  يدنامه، سمك عيارجمشنامه،   نامه، رستمنامه، قهرمانمچيزدارابنامه، 
برداري  است و دست به دست از جانب راويان و كاتبان نسخه شده مي
  ست.ا هگرديد مي

كه خواندن و  اي مردم عاديبر را در بخارا و مناطق تابع آنشاهنامه
فهم  هخواندند و به زبان عام اسواد ميبرا ياد نداشتند، بعضي از شخصان نوشتن
دهان  هاي شاهنامهها برخي از داستانكردند. از اين طريق در بين آن نقل مي

هاي دور و دراز كه شب شد شد. گاهي چنين مي هان بيان ميبه د
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آباد، رشت، حصار، عيني، ورزاب و   نت، تاجيكب، پنجكسمرقند، خجند، كولا
است. يكي  بوده  رد زبان مردم آسياي ميانهوِ هاي ديگر هميشه شاهنامه همنطق

كر محمد بن جعفر نرشخي در كتاب اشارت ابوب ،اين ةهاي برجستاز مثال
هايي به مانند باشد، كه او در اثر خود راجع به شخصيت مي تاريخ بخارا

- هجايگاه مخصوص دارند، اشارت كرد ، كه در شاهنامهسياوشاسياب و افر
 مردم بخارا استهاي ست. بدون شك و شبهه اشارت نرشخي در اساس روايتا

  ست:ا هن سخن گفتنش يادآور شدراميتَ يروستا ةكه هنگام در بار
هه (راميتن) به كه بدين ولايت آمده جز بدين دي و افراسياب هر گاهي«

كه وي دو هزار سال  ست. و اندر كتب پارسيان چنين استار نباشيدهجاي ديگ
ملك بوده  وحاست و از فرزندان ن ي يافته است. و وي مردي جادو بودهزندگان

را پسري سياوشنام داشت. و  سياوشت، كه را بكشُاست. و وي داماد خويش
يم. لشكر عظ سرو نام وي، به طلب خون پدر بدين ولايت آمد باخبود كي

سرو به گرد حصار با لشكر خرا حصار كرد و دو سال كيراميتن ةافراسياب ديه
ش نام كرد و را راماي بنا كرد و آن ديهه بل وي ديههخويش بنشست و در مقا

ديهه آبادان است. و در ديهه  ش براي خوشي او نام كردند. و هنوز اينرام
آتشخانه قديمتر از  ش آتشخانه نهاد. و مغان چنان گويند، كه آنرام

را بگرفت و بكشُت. اسيابسرو بعد دو سال افرخهاي بخاراست. و كي آتشخانه
بزرگ، كه  لِبد، بر آن تَعم ةسياب در در شهر بخاراست به دروازگور افرا
را . و اهل بخاراليهعاالله  امام ابوحفص كبير، رحمت   ةخواج ل است به تَ پيوسته

كين «را ب است. و مطربان آن سرودهااي عجيسروده سياوشبر كشُتن 
  ].18 ، ص1979[نرشخي » گويند» سياوش

زرگسالان بخارا رد زبان ببيستم وِ ةبلي، همين اشارت نرشخي تا آخر سد
كه از آن روزگار  هاي ما دليل بر آن هستندنرشخي و پرسش ةنيز بود. اين گفت

هستند،   ميانهقديم تا كنون در گفتار مردم تاجيك، كه ساكن اصلي آسياي 
هايي اسطوره، افسانه و روايت نامهشاههاي ها و شخصيتراجع به قهرمان

ست. همين طور در طول بيش از هزار سال نه فقط در آثار ا هموجود بود
شهرت  هاي شاهنامهنگاران، بلكه در بين مردم تاجيك داستان اديبان، تاريخ

  است. داشته
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نماييم. بخش ديگر مواد ما  مردم پيشكش مي ةگرد آورديم، با گفتار عاميان
مواد در  ةمانده باقياميدوارم، كه در آيند ست.ا ههنوز از نوارها بازنويسي نشد

  را به چاپ برسانم.بايگاني خود بوده
 

  بخارايي سوار ةشاهنام
  

  فردوسي دلپناه، يا پيرِاَ
  بيا و به وارس يكي كن نگاه.

  م،ايكي چاكر كمترين تو
  بخارايي) سم. (واراتو چين تو دهقاني، من خوشه

  
ي در هر و پهلوان هاي حماسي، اساطيري، افسانوي، قهرمانينقل داستان 

ه و ذوق و ست. همين توجا هرا به خود جلب نموددور و زمان توجه مردم
ها سرايان به وجود آمدند. برخي از آن حماسه ،كه در طول تاريخ بود سليقه
را از شكل هاديگر آن يكردند، برخ را به لحن زيبا و دلنشين بيان ميهاداستان
را در قالب زيباي نظم م آنسو گروهآوردند و  ي به شكل نوشتاري ميگفتار
سراي  حماسه ،يدند. يكي از چنين بزرگان ادبيات فارسي تاجيكييسرا مي

با ن بشري اسم فردوسي بود، كه در تاريخ تمدمشهور جهاني حكيم ابوالق
  را انجام داد.نظيري كار بي سرايش شاهنامه
 ةشاهناماهنامه شخصيت فردوسي و شكه پس از نوشتن  همين بود

ها، نه فقط در بين اهل كتاب، بلكه در ميان مردم  ل او، در طول صدسالهزوا بي
هاي هرت زياد پيدا كرد. مردم تاجيك از زمانتبار، از جمله تاجيكان، ش ايراني

گويان  خوانان و قصه بودند و هستند. شاهنامه پيشين تا به امروز عاشق شاهنامه
ملي مردم  ةاي اين حماسهبرخي از داستان ،سليقه در مناطق گوناگون خوش
كردند و با  مدها، مهمانسراها نقل ميآها، بازارها، جمعرا در محفلتبار ايراني

هاي مخصوص چون اثر نمايشي اجرا سرايدند و در جاي صداي دلنواز مي
  نمودند. مي

خارا، هاي ب كه در شهر و ناحيه ها نشان دادها و پرسش ها، مشاهده مطالعه
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كه اثر پيش از همه براي خواندن و به مردم تأثير رسانيدن تأليف  است. چون
است.  بسيار مهم فردوسي و شاهنامه ةهاي مردم در بار هشود. گردآوري گفت مي

تر بايد اي مركزي، افغانستان و ايران زودهاي مردم از آسي براي گردآوري گفته
گرد آوريم، همان قدر را قدر ما از ميان مردم مدارك زياديمشغول شد. هر 

آريم. اگر در طي چند سال  سندهاي نو به دست مي براي بررسي شاهنامه
ين مردم آسياي ز بآينده، طبق طرح مخصوصي براي گرد آوردن اطلاّعات ا

موجود است، تلاش نكنيم بعداً دير  مركزي و افغانستان كه راجع به شاهنامه
شود. چون كه سال تا سال نسل جوان نظر به شنيدن، رو به ديدن  مي

دارند، پس از چند  هر چه در ذهن آرد. بزرگسالان اي تكنيك) ميه (واسطه
  برند. ميدنياي فاني  ازرا با خود كه آن سال طبيعي است

اند نيز از  ن فرهنگ پرورش يافتهكه در دامن اي رانييهاي غيرا. قوم5
 كه در آينده به اين نكته نيز توجه بود اند. خوب مي مند گرديدههبهر مهشاهنا

  جمع گردد. شاهنامه ةهاي مردم در بار ها نيز گفتهشود. از بين آن
ن مردم راوان از مياگردآوري مواد ف از كه پس توان گفت به طور خلصّ مي

علمي  ةاثرهاي تازه به تاز ان شاهنامههر داست ةدر آينده ممكن است در بار
را آشكار تبار زوال مردم ايراني بي ةده، هزاران رازهاي نهان اين حماستأليف نمو

  نمود.
كه در كشور ايران و  شناسي ها، بنيادهاي علمي فردوسيمركزها، انجمن

فردوسي و  ةكه در بار راآن موادي ةنمايند، هم ورهاي ديگر فعاليت ميكش
هاي دولتي و شخصي موجود است، در چند جلد به نشر در بايگاني شاهنامه

شد. اگر اين كار بزرگ و پرافتخار به انجام برسد، آن  برسانند، بهترين كار مي
در بين مردم تاجيكستان، ايران،  گسترش شاهنامه به توانستيم راجع گاه مي
بيشتر پيدا نماييم.  علاطا ان ازبكستان و كشورهاي ديگرتان، تاجيكافغانس

مساعد  ةزمين ،راي تأليف اثرهاي زياد علميهمچنين اين مواد ارزشمند ب
فردوسي خواهد گذاشت. هر قدر چنين كارها زياد شوند، بزرگي و شهامت 

  گردد. گر مي بيشتر به پيش نظرها جلوه ،مثل فرهنگ بشري بي ةهمچون نابغ
هاي سال در سال 40را، كه در طول بيش از اينك، ما بخشي از آن موادي

ردم تان از بين مبايسون جمهوري ازبكس ةرخي ناحيسپ يروستاگوناگون از 
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خواني وجود داشت. اما پژوهندگان تاجيك نيز به  نامههاي شاهحتيّ محفل
ها  ؛ قصه1994ها  ؛ قصه1994رحماني  ك:راند [ گردآوري آن كمتر دست زده

  ].2007؛ رحماني 1998؛ رحماني 1996
و شخصيت فردوسي  شاهنامه ةهاي خويش در بار ر بعضي از نوشتهبنده د

 نمايم تا به امروز كوشش مي مچنيندر ميان تاجيكان ابراز نظر كرده بودم. ه
را بنويسم، هر متن دوسي و شاهنامهرا راجع به فرهايمهكه از ميان مردم شنيد

 همچون سند ثبت نمايم، ضبط بكنم و يا در تصوير ويديو بياورم. اينك، حالا
ثبت آواز و  كاستكه بخشي از آن در  در دست بنده موادي جمع شده است

هاي گفتاري هر كدامي از اين متن ةتوان در بار مينوار ويديو است.  برخي در
  علمي جداگانه نوشت. ةرسال

پژوهي همهم شاهنام ةكنم، كه به چند نكت گان تمناّ مياز اين رو از پژوهند
  ه نمايند:توج

كه  تب ساخدر سطح جهاني بايد مرت اي بنامه. پيش از همه يك كتا1
را (چه در روزنامه، چه مجله، دهنشرش هشاهنامفردوسي و  ةدر بار آثارِ تمامي

ست، اگر ا هچه كتاب) در بر بگيرد. اين كار در كشور ايران و تاجيكستان شد
  شد خيلي خوب بود. در سطح جهان مي

ت مخصوص داده، به دق ي اساطيري و تاريخي شاهنامه. به سندها2
ش ه نمود و در اين باره مشغول پژوهبيشتر توجنگاري آن  هاي مردمجهت
اي گوناگون عالم معلوم در كشوره اي شد، تا حدود گسترش شاهنامه اگانهجد

هاي مردمي تبه سن عائدوهندگان در اثرهايشان دانيم، كه پژ ه ما ميشود. البت
بود، كه اين مسئله به طور  اند، اما خوب مي هاي زياد كردهاشارت در شاهنامه

  جداگانه مورد بررسي قرار گيرد.
ن كشورهاي گوناگون عالم مورد آموزش فردوسي به تمد ةشاهنام. تأثير 3

در ميان مردم زياد  هشاهناماي هها و نامقرار بگيرد. چون كه امروزها داستان
  ست.ا هتأثير آن اثرهاي زيادي به وجود آمد تحتاست،  پهن شده عالم

ست؟ اين ا هرا طي نمودت فردوسي چه راهيبعد از درگذش هشاهنام. 4
در مأخذها و هم در ميان مردم آموخته شود. از اين رو، يكي از مسئله هم 

در ميان مردم  هشاهنام، اين گسترش هاي نهايت مهم و هميشه مفيد مسئله
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هاي تنهرت زياد دارد، ولي مدر ميان مردم افغانستان ش اگرچه شاهنامه
كه از بين  ها معلوم شدست. از كاوشا هگفتاري آن خيلي كم گردآوري شد

ها و چند متن گردآوري شده، در برخي از كتاب ل تنهادر كمردم افغانستان 
؛ 1367؛ رستم و زال 1358: رستم داستان كرست [ا هها نشر گرديد مجلهّ

  ].1367رستم و زال 
كردم بسيار شنيدم، كه  ه كابل كار مي، كه در دانشگا1985-1981بنده سال 

ست. ا هو نقل آن زياد بود خواني ل شاهنامهحافدر هر گوشه و كنار افغانستان م
كه در آخر اين محفل  كت داشتممحفلي شر دردر شهر كابل  1984سال 

را و بعد مضمون آن خواند صداي دلنشين آهنگين چند پاره از شاهنامهجواني با 
ها نيز در دالان پشت در كه زن ح داد. برايم جالب بودنوندگان شربراي ش

گوش  هاي شاهنامهمهمانخانه جمع شده، به خواندن و روايت كردن داستان
گانه است. پس از ال زنان و مردان جدحفدر افغانستان م لاًومدادند. مع مي

 هااند. آن را داشتهبيهاي ادها نيز حق شنيدن محفلكه زن ها معلوم شدپرسش
ديگر با شاهنامه، گلستان سعدي،  ةخان ةتيريزاز طريق گوش كردن از پس در و 

 اند. در آن شب شده آشنا مي انمولانا، آثار بيدل و ديگر غزليات حافظ، مثنوي
دقيقه  6-5 كاستچند افسانه و در آخر  من با اجازت ميزبان، از آن محفل

  لا در بايگاني من است.كه حا را نيز ثبت كرده بودمباي شاهنامهخوانش دلر
-ههاي گفتاري براي شاهنامها فهميدم، كه ثبت و ضبط متنپس از سال

كه من ديگر به افغانستان نرفتم.  ست. ولي افسوسا هپژوهي خيلي مهم بود
ثبت و  ةنمايم كه به مسئل ندگان افغانستاني خواهش ميولي هميشه از پژوه

چند سال اخير با دانشمند  ه نمايند. در طيهاي شاهنامه توجضبط متن
دانشگاه كابل محمد يونس طغيان آشنا شدم. با اين استاد  پرفسورفرزانه، 

خواني در افغانستان  شاهنامه ةپژوه است، در بارهفاضل و پركار، كه خود شاهنام
كه ايشان به كار گردآوري  صحبت داشتم. پس از گفتگوها معلوم شدبارها 

كه در  اند. اميدوارم انستان شروع نمودهن مردم افغاز بي هاي شاهنامهداستان
  گردد. آينده محصول كار ايشان چاپ شده، اين خاليگاه پر مي

يكي از  بيست، شاهنامه ةل سداو ة، تا نيم ان تاجيكان آسياي ميانهدر مي
شد.  ها خوانده و نقل كرده مينشيني هايي بود، كه در شبمشهورترين كتاب
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  پيشگفتار
  
تأليف نمود، را زوال خود بي ةشاهنامني كه ابوالقاسم فردوسي تا آن زما 

هاي هاي زيادي بودند و همچنين اسطوره، افسانه و ديگر داستانشاهنامه
 هرت داشتند. ولي معلوم است كه شاهنامهشتبار در گفتار مردم آرياي شاهنامه

فل و ازبان مح رددنيا باز وِ زبانانِ همتاي فارسي پس از درگذشت اين اديب بي
تبار و  فرهنگ مردم ايراني ةديد. در مناطق گوناگون قلمرو حوزها گرانجمن

ر ي به ادبيات جهان تأثيگسترش يافت و حت هاي شاهنامهداستان ،همسايگان
در  ،راه يافته ،راني هستنديكه غيرا هاييلتچنين در ميان قوم و مگذاشت. هم

-نقل گرديد. مثلاً، در ميان قوم هاي شاهنامهها نيز برخي از داستانگفتار آن
 ف؛ حامدا1958 هكابيدز ك:رها و غيره [رجيها، گُتبار، ارمنهاي ترك

1965.[  
تبار شد، اديبان و  شناسي وارد كشورهاي ايرانيفولكلورپس از آن كه علم 

نيز  فردوسي و شاهنامه ةهاي مردم در بار به گردآوري گفتهپژوهندگان بايد 
پرداختند. اما اين كار به طور بايد و شايد صورت نگرفت. هنوز هم يكي از  مي

زبان و  شناسي كشورهاي فارسيفولكلورشناسي و  هاي مهم علم ادبيات مسئله
آن  هااييستيوها، اها، بلوچانند كرُدها، پشتونبه م ،تبار هاي ديگر ايرانيقوم
ند، را گرد آورهاي گفتاري شاهنامهها متنكه پژوهندگان بايد از ميان آن است

با گويش مردمي نشر نمايند و بعداً مورد بررسي علمي قرار بدهند. اين كار در 
گر هاي ديزبان (ايران، تاجيكستان، افغانستان) و قوم هر سه كشور فارسي

كنند بايد به طور جداگانه  تبار، كه بيرون از اين كشورها زندگي مي ايراني
ي تحليل اهبه طور مقايس ،ه مواد دسترس گرديدصورت بگيرد و بعد از آن ك
  نمودن آن آسان خواهد شد.

انستان) راجع زبان (ايران، تاجيكستان و افغ تا به امروز در كشورهاي فارسي
در گفتار مردم چه كارهايي شده؟ در كشور  امهبه شخصيت فردوسي و شاهن
م لقاسابوا يدياد استاد س ي مردم با تشبث زندهها ايران مواد فراواني از گفته

، 1369aانجوي  ك:رجلد گردآوري و نشر گرديد [مانجوي شيرازي در سه 
1369b ،1369c.[  
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 گزار است.سپاس "سودآور"پرور اندركاران بنياد فرهنگمؤلف از دست

 
 

 نفرويراستار فارسي: احمدزاده فرخّه فروزا

  
  . شاهنامه در بين تاجيكان.رحماني روشن 

  ص. 0432- .2016 سينا، رخي). دوشنبه:سپ ديههها از (پژوهش و متن 
  
  
گردآوري، نشر و  هسال است كه ب 40ن رحماني بيش از فسور روشپر 

مشغول است. برخي از مواد زبانان  لكلور تاجيكان و فارسيوپژوهش ف
باشد،  بايسون جمهوري ازبكستان مياحية ي نرخسپروستاي او از  ةگردآورد

ها تا به امروز  از گذشته روستا. در اين هستند ه ساكنانش همه تاجيكك
ست. اينك، ايشان ا ههاي آن معمول بودخواني و نقل كردن داستان شاهنامه

ن و ويديو ثبت و ضبط وفو، ديكتنوفوگنيتارا كه از طريق مهابرخي از متن
كه در اين كتاب به  ستا هوش علمي براي چاپ آماده كردبا ر ،ستا هنمود

ش دو بخش است. بخش اول پژوه داراينشر خواهد رسيد. كتاب مذكور 
اظهار نظر  ،در بين مردم تاجيك بوده، در آن راجع به گسترش شاهنامه

مردم  ةكه به طور كامل با لهج هامتن ازاست ست. بخش دوم عبارت ا هشد
ست. در آخر كتاب ا هده گرديده الفباي لاتين) به نشر آمانگاري (ب و با آوا

علمي بوده،  . كتاب كاملاًاست آورده شدهي نيز اههاي لهج واژه ةنام لغت
  براي پژوهندگان است.
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